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DUPLICI OPUSCULO 


M “ὦ ^ b , Y 
Περι τῶν ἐν Παλαιστίνῃ μαρτυρησάντων 


PROOEMIUM 


Quamquam Eusebii Ccesariensis episcopi vitam omnes sane recor- 
dantur, non tamen supervacuum esl ea brevius commemorare qu:e ad 
propositum pertinent et hanc nostram disserendi materiem explanare 
possunt. 


I. Etenim, anno circiter 270 in Palestina natus, ibidem ingenue 


. educatus est. Diocletiani, Galerii Maximianique dira persecutio cum 


in Palestina scviret, ipse paucis Ccsarec martyriis adfuit ; celera 
vero ab oculatis testibus quamprimum audivit. Postquam in ;Egyplo 
breve tempus transegit, sedata tempestate et pace Ecclesic restituta, 
communi omnium consensu Cesare: episcopus electus est anno 314. 
Pamphili vitam jam antea ediderat, illoque tempore Historic Eccle- 
siaslicze novem priores libros in vulgus emisit. Denique paucis posl 
Constantinum annis obiit anno 340. 

Amplissimum loeum christianos inter scriptores Eusebius Pamphili 
seu C:esariensis tenet, et, uno carmine excepto, omnia ferelitterarum 
genera atque ecclesiasticas coluit disciplinas, quibus maximas laudes 
promeruit, Nempe res gestas gravissime oplimeque scripsit ; orationes 
leguntur inter quas paucissim:e graece supersunt; celere latinum in 
sermonem fuerunt translat:e, De (Aieologia quoque libellos, in primis 
in Marcellum Ancyranum libros quinque, composuit. Apologetica 
quadam pro Origene amico desideramus. Biblici vero complures 
libri manent, quorum celeberrimus περὶ τῶν τοπιχῶν ὀνομάτων ἐν τῇ 


[a9] 


PRO(GEMIUM 


θείχ γραφὴ ἃ sanclo Hieronymo latine versus legitur. Epistolas tandem 
reliquit, e quibus una ad Cwsarienses suos de fide Niccena maxime 
eminet. 

Hiec mitia sunt litterarum genera quibus otiosus studebat; sed el 
bellicosum coluit genus, atque, ut ipsius verbis utar (1), pacifica chris- 
tianorum bella cum paganis preclare gesta et in Historia Eecclesias- 
lica et in singularibus voluminibus curiose collegit. Non ipse quidem 
martyrium tulit, quamvis in vinculis aliquamdiu servatus esset ; sed 
quie passi sint. sui, Diocletiano Galerioque imperantibus, et videre 
potuit, etita narravitutsese martyrio haud indignum prebuerit, Scilicet 
in Ilistoria Ecclesiastica scribere instituit ὅσα τε αὖ χαὶ ὁποῖα χαὶ χαθ᾽ οὖς 


, 
τε jl ρονοὺς προ 


ς τῶν ἐθνὼν ὁ θεῖος πεπολέμηται λόγος, xai πηλίχοι κατὰ χαιροὺς 
' NPONP ὩΣ SUO ST , £x. , Ν ES $3 6c * DEN , ' 
ποὺς OU αἵματος καὶ βασάνων ὑπὲρ αὐτοῦ διεξῆλθον ἀγῶνας, τὰ τ᾽ ἐπὶ τούτοις xai 
I rt ce : : a: : RET 
x30' ἡμᾶς αὐτοὺς μαρτύρια (2). Ejus animi rebus narratis gravissime 
. . * [4 "^r — * , 
commoti pietas 1n martyres ardel: ὁ δέ γε τοῦ χατὰ θεὸν πολιτεύματος 
^ ^ -— ^ [4 ^ , m “- ^ ^ , 
διηγηματιχὸς ἡμῖν λόγος τοὺς ὑπὲρ αὐτῆς τῆς χατὰ ψυχὴν εἰρήνης εἰρηνικωτά- 
"P 
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^ n AY 


n a MISES CEN Aii P cote aep I mE 23 A e x4l us) 
τοὺς πολέμους XX! τοὺς EV τούτοις ὑπερ ἃ ληθείας μᾶλλον ἢ πατριῖοος XX. μᾶλλον 
^ 


E S LT τ : ; Lio dos . 
ὑπὲρ εὐσεβείας ἢ τῶν φιλτάτων ἀνὸδρισαμένους αἰωνίαις ἀναγράψεται στήλαις, τῶν 

"3 5 ἘΏ , ^, -— ». - ^ 5 , A Ν ^ z ^ ^ 2d *, b , , ΄ M AJ 

εὐσεβείας ἀθλητῶν τὰς ἐνστάσεις xai τὰς πολυτλήτους ἀνδρείας τρόπαιά τε τὰ χατὰ 
^ , , ^ ' - *, , , , ^ ^ , ^ - , 
δαιμόνων καὶ νίκας τὰς χατὰ τῶν ἀοράτων ἀντιπάλων xai τοὺς ἐπὶ πᾶσι τούτοις 

τ , 2 ἮΝ , ^ , AU , “) €! c 2. 
τεφάνους εἰς αἰώνιον μνήμην ἀναχηούττων (3). Suum postremo mentis 
^ 


habitum ita declarat: τό ys μὴν ἁπάντων παραδοξότατον ὅτι μὴ φωναῖς αὐτὸ 


γεραιρομεν 0t χαθωσιωμένοι 


μόνον χαὶ ῥημάτων ψόφοις αὐτὸν (τὸν Χριστὸν) 4 
αὐτῷ, ἀλλὰ χαὶ πάσῃ διαθέσει ψυχῆς, ὡς xal αὐτῆς προτιμᾷν τῆς ἑαυτῶν ζωῆς 
τὴν’ εἰς αὐτὸν μαρτυρίαν (4). 

II. Non ergo mirum est et Eusebium, qui in Historia Ecclesiastica 
tot martyres recenset eorumque in passionibus h:eret, libellos qui 
martyrologici dicuntur studiosius edidisse, et scriptores, qui postea 
martyrum indices confecerun!, ejus nomine sese commendavisse 
ejusque presidio se defendisse. Eo tandem res venit ut Eusebius is 
habitus fuerit qui integra cunctorum orbis romani martyrum acta 


collegerit; quibus usus S. Hieronymus martyrologium, quod iero- 


(1) H. E. lib. V. prooemium. 

2y HB, EM 

(3) H. E. lib. V, proeemium. 

(1) H. E. I. 3. — Fessler-Jungmann, Instit. patrolog. 1. p. 379, not. 1 : « In 
cadem persecutione (Diocletiani) ipse quoque Eusebius captus et in carcerem 
missus redempta per oblatum idolis sacrificium libertatis incurrit suspicionem 
(S. Athan. Apol. c. Arian. n. 85 S. Epiph. hires. 68. n. 7), non satis quidem 
merito, utpote qui tam graviter lapsus non potuisset ad episcopalem dignita- 
tem assurgere. » Qu: diximus suspicionem tollunt; qua enim fronte lapsus 
ipse martyres Eusebius tantis laudibus cumulasset et se martyris animum 
zerentem seriplis exhibuisset ? 


PROGEMIUM B 


nymianum vocant, composuisse fertur. Cui martyrologio pr:fix:e 
sunt adulterinz litterze ubi finguntur Chromatius et Heliodorus epis- 
copi ad S. Hieronymum scripsisse : « Cum religiosissimus Augustus 
Theodosius Mediolani urbem esset ingressus universosque Italic 
episcopos ad se invitasseL...., contigit et nostram parvitatem in 
eodem adesse concilio;... Factumque est ut omnes stalueremus ad 
luam scribere charitatem ut famosissimos feriales de archivo S, 
Eusebii C;esar:e. Palaestinze episcopi inquirens ad nos dirigas festa, 
ete. » Rescripsisse fingitur S. Hieronymus : « Constat Dominum 
nostrum Jesum Christum omni die martyrum suorum triumphos 
excipere, quorum passiones a sancto Eusebio Cesariensi episcopo 
scriptas reperimus.» Tum 8. Hieronymus, quo Eusebius modo marty- 
rum aeta comparaverit explanaturus, eum asserit a Constantino im- 
peratore pelivisse « ut quidquid in republica Romana gestum sit erga 
sanctos Dei judices judicibus succedentes in universo orbe Romano sol- 
licita perscrutatione, monumenta publica diseutiendo, perquirerent : 
qui martyrum, a quo judice, in qua provincia vel civitate, qua die, 
quave perseverantia passionis sue obtinuerint palmam, et de ipsis 
archivis sublata ipsi Eusebio regio jussu dirigerent. Unde factum est 
ut idoneus relator exsistens et Ecclesiasticam Historiam retexerel et 
omnium pene marlyrum provinciarum omnium Romanarum ἰτορερὰ 
diligens historiographus declararet (1). » 

Quas quidem, quamvis omnia ficta sint neque ab Hieronymo neque 
ab Eusebio quiequam ejus martyrologii scriptum fuerit, demonstrant 
quantum Eusebiani de marl yribus libelli posterorum animos movis- 
senl, et memori:e, etsi jam deperditi vel parum vulgati erant, tamen 
adhue inharerent. (2) 

III. Tres sunt ejusmodi libelli, quorum in primo qu:edam laudatur 
decem /Egypliorum passio ; secundus inscribitur τῶν ἀρχαίων μαρτυρίων 
συναγωγή; tertius autem inscriptus fuisse videlur περὶ τῶν £v Παλα!ιστίνῃ 
μαρτυρησάντων. 

Passionem decem martyrum /Egyptiorum Bollandd. referentes his 
verbis annotaverunt : « Sanetorum agon graviter eleganterque des- 
criptus grece verosimiliter ab Eusebio in opere Je Martyribus ; heec 


(A) Migne. Patrol. lat. XXX, 435 seq. 

(3) Plura si qucras, vid. ; Assemani et Majelli, Acta sanctorum Orientalium 
€t Occidentalium, 11, 33-^6. — Bollandd., Acta Sanetorum, Tom. lI. Januar., 
XLV seq. — L. Duchesne, Mélanges de l'école [rancaise de Rome, 1885 : Les 


sources du martirologe hiéronymien, — Smith, Dictionary of christian. anti- 
quities, Eusebius of Gxsarea. — Marügny, Dictionnaire d'antiquités. chre- 
tiennes, sub. verb. martyrologes. — MHeinichen, Eusebii Pamphili H. E. lib. 


V, procemium, not, 4^, 


ἢ PROCGEMIUM 


autem operis talis pars à nobis inventa fuit in codice Vaticano grieco 
sub num. 655 et hoc titulo : Μαρτύριον τῶν ἁγίων δέχα μαρτύρων, Μαρχιανοῦ 
χαὶ τῆς συνοδίας αὐτοῦ, (1)» Utrum sit Eusebii hoe opus, minime certum ; 
etiamsi essel, lamen pars quizedam libelli περὶ τῶν ἐν Παλαιστίνῃ μαρτυ- 
ρησάντων profeclo non esset. Nam oratio ad fideles esse videtur e 
primis verbis: Καλός, ὦ ἀγαπητοί, χαὶ ὁ χορὸς ἐν Αἰγύπτῳ μαρτυρήσας χτλ., 
el ex ultimis : ἡμεῖς δὲ οἱ χριστιανοὶ δόξαν ἀναπέμψωμεν τῷ Πατρὶ χαὶ τῷ 
Υἱῷ xal τῷ ἁγίῳ Πνεύματι νῦν xal ἀεὶ χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας, ᾿Αμήν. Geterum 
martyribus natione /Egyplis, et in /Egypto, profecti hujus ΡΡΟΥ ΠΟΙ 
jussu, vexalis ae fame silique consumptis, nullum jus erat societatis 
cum Palestine martyribus. Sanctorum igitur agon /Egyptiorum ab 
libello περὶ τῶν ἐν Παλαιστίνῃ μαρτυρησάντων abjudicandus est, el, si 
Eusebio concedi possel, inter saeros ejus sermones esset restituendus, 

IV. E secundi operis titulo : ἡ τῶν ἀρχαίων μαρτυρίων συναγωγή mana- 
vit illa quam antea diximus sententia, scilicet ab Eusebio universum 
orbis Romani martyrologium conditum fuisse; eaque commoli viri, 
non quidem indocti, in illud inquisiverunt ; inter quos Eulogius epis- 
copus Alexandrinus, ad quem Gregorius papa he reseripsit: « Ego, 
cui sanctissima vestra Beatitudo scribere studuit uteunctorum mart y- 
rum gesta, quce pie memorie Constantini temporibus ab Eusebio 
Cwsariensi collecta sunt, transmittere debeam...., hiec neque si collec- 
la sint, neque si sint, ante vestra Beatitudinis scripta cognovi...Preter 
illa enim qua in ejusdem Eusebii libris de gestis sanclorum martyrum 
conlinentur, nullo in arcnivo hujus nostrae eeelésie vel in Romane 
urbis bibliothecis esse cognovi nisi pauca qu:edam in unius codicis 
volumine collecta (2). » Inde eo tempore neque Eusebianum neque 
Hieronymianum exstabat martyrologium ; immo jam perierat nostra 
συναγωγή; quod volumen ita grande erat ut verbis pauca quedam 
indicari non possel. 

Totum quidem periit opus, quod luget Bollandus : «ld opus an 
usquam exstet divinare non possum ; pr:eclare de Eeclesia mereretur 
qui lantum assecutus publieáret thesaurum(3). » Tam penitus tamque 
diu deperditum est ut scriptores ecclesiastici id nunquam commemo- 
raverint, saltem utpote reliquum vel a se cognitum. 

Sed evenit ut ipse in Historia Ecclesiastica Eusebius non semel 
pauca nos de opere monueril ; quibus locis ante oculos propositis per- 
peusisque haud difficile coguoscetur cujusmodi esset ἢ τῶν ἀρχαίων 
μαρτυριῶν 9g Uva 


ἡ 
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(1) Acla 58. Tom. I Jun., p. 420. — Migne, Pairol. gr. XX, 1533 seqq. 

(2) Migne, Patrol. lat. LXXVII, Epist. lib. VIII, 29; Jalffé, Regesta, etc., 
19-17. 

(3) Acta SS. Tom. I, Januar., p. XVI. 


CTS r3 συ. κὰν 
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Primus est locus ubi de Pionio martyre : : πληρέστατα τῆς περὶ αὐτοῦ 
γραφῆς περιεχούσης, τοὺς οἷς φίλον ἐπὶ ταύτην ἀναπέμψομεν τοῖς τῶν ἀρχαίων 
συναχθεῖσιν ἡμῖν μαοτυρίοις ἐντεταγμένην. Ἑξῆς δὲ xxi ἄλλων ἐν Περγάμῳ 
πόλει τῆς ᾿Ασίας ὑπομνήματα μεμαρτυρηχότων φέρεται, Κάρπου xz) Bison 


H 


χαὶ γυναιχὸς ᾿Αγαθονίχης, μετὰ πλείστας χαὶ δια τεῖς. ὁμολογίας ἐπιδόξως 
τετελειωμένων (1). Hinc tamen non omnino apparet acta Carpi, 
Papuli et Agathoniez, qui tempore Eusebii cireumferebantur, in ejus 
collectione (συναγωγή) inserta. fuisse. 

Secundus, ubi de martyribus Lugdunensibus : τῆς μὲν οὖν περὶ τούτων 


ν ROO - 


M p ῳ - - ΄ 
ντελεστάτης Do φηγήσεως τὸ τὰν SU vost vr. τῶν Exon Ὀρίων τ 


T 


^ 


αχται συναγωγῇ, οὐχ ἱστορικὴν αὐτὸ μόνον, ἀλλὰ καὶ ἀπ RI moti ov 
τήγησιν. Ὁπόσα γέ xot τῆς παρούσης ἔχοιτο πραγματείας, ταῦτ᾽ ἐπὶ τοῦ παρόντος 
: 
ἀναλεξάμενος παραθήσομαι (2). 
Tertius, ubi de iisdem : T! às καταλέγειν τὸν i» τῇ δηλωθείσῃ γραφῇ 
τῶν μαοτύρων κατάλογον.... τόν τε ἀριθμὸν τῶν εἰσέτι "τότε περιόντων 
L ι 
Li λ iC e n I^ s WX tr, ^ , ^ L ^ 
ὁμολογητῶν: Ὅτῳ γὰρ Φίλον, xxi ταῦτα ῥάδιον πληρέστατα διχγνῶναι μετὰ 
à J $ 
χεῖρας ἀναλαβόντι τὸ σύγγραμμα ὃ χαὶ αὐτὸ τὴ τῶν μαρτυρίων συναγωγῇ 
V d i lh i i Ier n bcc 
E DS BS Ios. srmel)zsuran 

πρὸς ἡμῶν, ὡς γοῦν ἔφην, χατείλεχται (3). 

5 . , 
Quartus tandem, ubi de Apollonio senatore Romano et martyre: zo2- 


^ Es ^ ^, -—— Ὁ ^ * ^ "n 
τοῦ μὲν 00V τὰς ἐπὶ τοῦ διχαστοῦ ὦ φωνᾶς, χα! τὰς ἀποχρίσεις ας πρῦ - πεῦσιν πεποίη- 


ταὶ τοῦ Περεννίου, πᾶσαν τε τὴν πρὸς τὴν σύγχλη τον dm o ες ὅτῳ διαγνῶναι 
φίλον, ἐκ τῆς τῶν ἀρχαίων μαρτυρίων συναχθείσης ἡμῖν ἀναγραφῆς εἴσεται (4). 
Jure igitur Assemanus : « Ex recitatis Eusebian:e historic verbis salis 
constatinaclis antiquorum martyrum nihil aliud sibi Eusebium sumere 
- preeter collectionis studium atque editionis, ad aliorum utilitatem; lau- 
dabile sane eonsilium (5). » Non quiequam e suo protulit. Eusebius, 
sed quie cireumferebantur passiones satis ei fuit colligere, ut Pionii 
profecto, Apollonii, et martyrum Lugdunensium; Polycarpi quoque, 
verisimilimum est (6); utrum vero Carpi eliam, Papuli et Agathonic:e, 
vix ex ante allatis conjiciendum. 


(1) H. E. IV, 15. 

(2) H. E. V, proeemium. — Migne, τῇ τῶν μαρτύρων ; sed ifeiniehen, t2- 
τουρίων ; quie leetio genuina est, 

(3) H. E. V.,^. 

(à) H.E. V., 21. 

(9) Acta SS. Oriental. et Occident. IT., Dissertatio de Eusebiana, ele. 

(6) De Polyearpi passione subobseurus est Eusebii sermo, H. E, IV, 15 : 
τὰ μὲν δὴ χατὰ τὸν θαυμάσιον χαὶ ἀποστολιχὺν Πολύχαρπον το!ούτου χατηξίωτο 
τέλους, τῶν χατὰ τὴν Σμυρναίων ἐκκλησίαν ἀδελφῶν τὴν ἱστορίαν ἐν ἢ δεδη- 
λώχαμεν αὐτῶν ἐπιστολῇ χατατεθειμένων. "Ev τῇ αὐτῇ δὲ περὶ αὐτοῦ γραφῇ χαὶ 
ἄλλα μαρτύρια συνῆπτο χατὰ τῆν αὐτὴν Σμύρναν πεπραγμένα ὑπὸ τὴν περίοδον 
τοῦ χρόνου πἧς τοῦ Πολυχάρπου uoto υοἰας" us ὧν χαὶ Μητρόδωρος τῆς κατὰ 
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Eusebiana quamquam colleetio jamdudum interiil, non lamen omni- 
no nunc lugenda nobis est, ut antea Bollando. Passiones enim, secundo 
casu evenit ut alia alioin loco et tempore asedulis antiquarum rerum 
indagatoribus reperirentur; inter quas Polycarpi passio jamdiu 
cognita jurisque publiei faeta (4) ; epistola de Martyribus Lugdunen- 
sibus plurima ab ipso Eusebio in Historia Ecclesiastica servata (2) ; 
Pionii acta, que, e codice Marciano quodam jam descripta, brevi 


ἧς; πρεσβύτερος δὴ slvat δοχῶν, πυρὶ παραδοθεὶς ἀνήρηται. Tov 
"c υὴν τότε περι βόητος μάρτυς εἰς τις ἐγνωρίζετο Wisvibe WA Polyearpi vero 
actis eum Aeta Pionii, ab Eusebio collecta, adjuneta essent, faeile quidem eon- 
jicias et Polyearpi aeta in Eusebianam passionum collectionem inserla esse. 
Sed et vid. Henr. Valesii notam in loc., Patrol. graec. XX.; A. Harnack, Texte 
und Untersuchungen zur Geschichte der altehristichen Litteratur, Band lll; 
1888, p. 435, ubi de actis Carpi, Papuli et Agathonie: : « Da Eusebius unmittel- 
bar vorher gesagt hat er habe das martyrium des Pionius in seine grosse Samm- 
lung von M:rtyrer-Acten aufgenommen, in der unzweifelhaft auch die Acten 
des Martyriums Polyearps und der anderen smyrnensischen M:ertyrer eine 
Stelle Gefunden hatten, so muss man annehmen dass er die hier genannten 
beriehte jener Sammlung nicht einverleibt hat. Daer sie aber, wie es scheint, 
in Hznden gehabt hat (s. das μετὰ πλείστας χαὶ διαπρεπεῖς ὁμολογίας), So darf 
man, sieh seines Verfahrens in :ehnlichen F:ellen erinnernd, vielleieht weiter 
schliessen dass dieselben ian zu irgend welehem Anstoss gereicht haben. » 


Μαρχίονα 3 qc À.0 


(1) F. X. Funck, Patrum apostolicorum opera ; Tubingie, 4881. 

(2) H. E. V, procmium, et 1-^. 

De Epistola Lugdunensium pauca monebo. 

In Patrol. grece. XX, 1519 seqq., scriptum est quoddam gr:cum, e codice 
Matritensi erutum (vid. Iriarte, Codices greci Matrilenses, Matriti, 1600, fol. 
BA8, cod. XXXII ; ef. Miller, Manuscrits grecs de la. Bibliotheque de l'Escurial, 
1818; fol. 24 et 37), quod inseribilur τῶν ἀρχαίων μαρτυρίων συναγωγή, Titulo 
ne decipiaris; compendium est martyrologicum, ex Eusebii scriptis et in pri- 
mis ex Historia Eeclesiasliea ab orientali quodam homine quarto vel quinto 
sceeulo eonfectum. 

Unum tamen notandum, Eusebius (H. E. V, 3) hunc Lugdunensium epistole 
locum ita descripsit : « ... "Azcá)«p, μετὰ τὸν πρῶτον ἀγῶνα ὃν ἐν τῷ ἀμ- 


, » E] , er 
φιθεάτρῳ ἤνυσεν, ἀπεχὰλ oun ὃτι UT, χαλῶς ποιοίη ὃ ᾿Αλχιβιάδης μὴ χρώμε ενος 
^ ^N e 


| 
C otc χτίσμασι ποῦ θεοῦ χαὶ ἄλλοις cUm ν σχανῶάλου πολ εἰπόμενος. Πε:σθεὶς οξο 
᾿Αλχιβιάδης πάντων ἀνέδην μετελάμβανε χαὶ ηὐχαρίστει τῷ θεῷ. Οὐ γὰρ ἀνεπί- 
σχεπτοι γάριτος θεοῦ ἦσαν, ἀλλὰ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἦν σύμβουλον αὐτοῖς. » 
Καὶ ταῦτα μὲν ὡδὶ ἐχέτω. — lta vero seripsit compendii ineertus auctor : 
᾿Αττάλῳ δὲ πεοὶ οὗ 


3 - c T ^ - er E. D 2. Y , ^ 
οὗ προείπομεν ἀποχαλυωθὲν Oct μὴ χαλῶς ποιεῖ Αλχιβιάδης 
: 


Ὁ 


τ 
-. "i , Ζ - ^ * * , 
τοῖς τοῦ θεοῦ μὴ χρ ὠμενος wt σμασιν΄ τοῦτο μαθὼν ἐξ ἐχείνου μετελ λάμβανε πάντων. 


ἀνυποστόλως, εὐχαριστῶν τῷ θεῷ Τοῦτό μοι ἀοχείτω ἐνταῦθα εἰς ἀπόδειξιν τοῦ 
^ ^" 
μὴ δεῖν χαθάπαξ ἀποτίθεσθα! τισι τῶν βοωμάτων, ὡς βλάβην ἐμποιεῖν δυναμένοις" 
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lempore spe omnium non frustrata vulgabuntur; sincera Carpi, Pa- 
puli et Agathonies acta nuper edita (1). Una vero, sed integra, Apol- 
lonii senatoris Romani passio adhuc desideratur. 

Quos vero Eusebius verbo ἀρχαίων nominari voluit ? Polyearpi letum 
aliorumque martyrum Smyrnensium anno 155 adseribitur. Marlyres 
Lugdunenses, Antonino Vero (scilicet Marco Aurelio)imperatore, imorte 
alfecli sunt; Commodo, Apollonius; adhuc incertum Pionii passi 
tempus, quod ex ipsius aclis forlasse cognoscetur (2). Si vero tempus 
Carpi, Papuli et Agathoniczerequiras, eos Decio regnante erucialos esse 
diu sententia fuit ; nunc in secundum post Christum seculum referun , 


ἐπεὶ χαλὰ πάντα τὰ τοῦ θεοῦ χτίσματ χαλὰ λίαν xal οὐχ αὐτὰ τὴν βλάβην 
ἴωθεν ἐμποιεῖν, ἀλλ᾽ ἡ τούτων ἄμετρος Ma Ταῦτα ἐχ τῆς αὐτοποοσώπου τῆς 
ν Λουγδούνῳ ἐχχλησίας γραφείσης 

Aut Eusebius Alcibiadis verba tacuit, et Lugdunensium epistola ex illo com- 
pendio supplenda est ; aut simul exstiterunt et Lugdunensium maríyrum acta 
et Lugdunensis ecclesi: epistola; illa quidem pleniora, h:ee brevior. 

Sed alia mihi magis arridet sententia : Eusebium scilicet e Lugdunensium 
epistola verba Histori:e Eeclesiasticie nihil profutura amputasse; a compendii 
vero auetore, quisquis est, non Historiam tantum Eusebii Eeclesiasticam, sed et 
τὴν τῶν ἀρχαίων μαρτυρίων συναγωγήν PEE esse ; quippe qui de Pionio 
antea locutus hzee addidissel : ταῦτα 3x τῆς αὐτοπροσώπου τὴς Σμυρναίου ἐχχλης- 
σίας γραφείσης ἐπιστολῆς. 

(1) A. Harnack, op. cit., p. 454 seqq. 

(2) Pionii, Carpi sociorumque acta jamdudum exstabant, sed latine. Henr. 
Valesius (H. E. IV, 15) hie adnotavit : « In eo vero quod Pionium, Metrodo- 
rum, Carpum et reliquos passos esse existimat (Eusebius) prineipatu Marci An- 
tonini, iisdem temporibus quibus passus est Polyearpus, nemo illum excusare 
unquam potest. Quippe ex actis Pionii et ex actis Carpi et Papuli eonstat illos 
regnante Decio subiisse martyrium. Causam erroris Eusebio priebuit quod acta 
illa Pionii et Carpi simul eum aetis passionis S. Polycarpi in uno codice lege- 
bantur; ex quo suspieatus est Eusebius illos uno eodemque tempore passos 
fuisse. » Sed perpensis Carpi et sociorum aciis genuinis, A. Harnack scripsit 
(op. cit. p. 45^ et 463) : « Wer diese Martyr-acle aufmerksam liest und zugleich 
einige Kenntniss der christlichem Litteratur, speeiell der M:ertyr-acten, des 2 
und 3 Iahrhunderts besitzt, kann sehwerlich darüber im Zweifel sein dass das 
Sehriftstück dem 2 und nieht dem 3 Iabrhundert angeheert... Dass unsere Acten 
diejenige sind welehe Eusebius in H:enden gehabt hat bedarf nun wohl keiner 
weiteren Beweistührung mehr. Sie stammen aus der Zeit Mare-Aurel's. » — 
Pionius regnante Decio passus esse traditur. 

Cont. : L. Duchesne, Mélanges de l'Ecole francaise de Rome : Des sources du 
Marty *ologe hiéronymien, 1883. — De usu verbi 4272:0:, antiqui, ef. : Martyro- 
lo;ium hieronymianum, in Patrol. lat. XXX, 437 seqq. ; et menologium quod- 
dam syriaeum quod anelice vertit el edidit Wright, Journal of sacred literature, 
1865, p. 4?^ seqq. 
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tur. Antiqui ergo ab Eusebio ii in primis significari videntur qui altero 
post Christum seculo, id est uno plus minus sceulo antiquiores, 
vitam egerunt. Quosenim alios martyres verbo antiqui? notare ei licebat, 
qui mediam tertio, mediam quarto seculo, ctatem traduxit ? 

V. Quibus causis tam diligenti manu animoque tam fervido passio- 
nes antiquas Eusebius collegerit, si requisieris, certior fies ex his: 
τῆς μὲν οὖν περὶ τούτων ἐντελεστάτης ὑφηγήσεως τὸ πᾶν σύγγραμμα τῇ τῶν 
μαρτυρίων ἡμῖν χατατέτοχται συναγωγῇ, οὐχ ἱστορικὴν αὐτὸ μόνον, ἀλλὰ xai 
διδασχαλικὴν περιέχον διήγησιν (1). — Προσθήσομεν ἱστορίᾳ ἃ πρώτοις μὲν ἡμῖν 
αὐτοῖς, ἔπειτα δὲ καὶ τοῖς μεθ᾽ ἡμᾶς, γένοιτ᾽ ἂν πρὸς ὠφελείας (2). Atque opta- 
lum impetravit amantissimus ille Dei martyrumque scriptor et episco- 
pus; quas enim passiones ab eo collectas hodie legimus, e& nitent 
quasi prim:evae eeclesie gemm:e, exquisitumque Eusebii judicium ae 
summam pietatem pariter commendant. 

Eusebii igitur τὴν τῶν ἀοχαίων μαρτυρίων συαγωγήν manifestum est nihil 
aliud fuisse quam egregias alterius presertim post Christum seculi 
passiones unum in codicem aeeurate congestas, idque opus ante an- 
num 344 fuisse confectum, scilicet ante Historiam Ecclesiasticam, ubi 
non semel commemoratur. 

VI. Tertius est Eusebii libellus qui inseriptus fuisse videtur περὶ τῶν 
ἐν ἸΙαλαιστίνῃ μαρτυρησάντων. Mihi prius de Antiquarum Passionum col- 
lectione pauca dicenti id impedimento erat quod totum opus interie- 
rat, Nune secus est; nam negotium mihi gravissimum id facessit, 
quod unus est libelli textus grc&'eus. simulque duplex syriaca versio 
quie grieco textui non respondet, atque id eliam quod de Pamphilo 
soelisque duplex est textus grecus. Quibus de rebus disputabo, et 
pro viribus, sed toto animo, rem expedire conabor (3). 

Sed, antequam opus aggrediar, quos in primis adhibuerim libros 
indicabo : 

Eusebii Pamphili Historie Eeclesiastiese libri X ; recensuit... denuo 
edidit F. A. Heinichen ; Lipsie, 1868. : 

Eusebii Pamphili Vita Gonstantini ete, ; recensuit... denuo edidit 
V. A. Heinichen ; Lipsize, 1809, 

Gommentarii in Eusebii Pamphili Historiam Eccl. Vitam Constant. 
ele... ; denuo edidit F. A. Heiniehen ; Lipsixe, 1870. 

Patrologia grieca, tom, XX. 


ζ 


(1) H. E. V. procemium. 

(2) HL^E. NIIS 

(3) In bibliotheee. publiez. Pariensis codiee greco 1452 legitur Onesimi 
Pauli apostoli discipuli passio, Eusebio Gwsariensi injuria adseripta ; quz la- 
line a Surio reddita fuit in opere suo De probatis Sanctorum vitis. Miserum 
est. seriptum a Simeone Metaphraste conditum, 
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History of the Martyrs in Palestine, by Eusebius, bishop of Cesarea, 
discovered in a very antient syriac manuscript; edited and translated 
into english by W. Cureton ; London, 1861. 

S. E. Assemani : Actasanctorum martyrum orientalium et oeciden- 
talium in duas partes distributa (2 vol.); Rome, 1748. 

Wm. Smith. : Dictionary of Christian biography, sub verb. Zuse- 
bius of Cesarea. Doclissime scripsit doctissimus vir J. B. Lightfoot. 
Paul Allard : La persécution de Dioclétien et le triomphe de l'E- 
glise, Paris, 1889. (Introduction). 


CATPUT PRHRINUM 


De HEusebü Cesariensis opusculo grece scripto : 


T , 
Περὶ τῶν ἐν Παλαιστίνῃ μαρτυρηράντων. 


I. Decem Eusebii Czesariensis Historic Ecclesiasticz libri sunt, 
quorum priores septem complectuntur res gestas ante Diocle- 
lianum in christianos sevientem ; ceteri vero narrant quomodo 
ab eodem imperatore et Galerio Ecclesia fuerit vexata, atque a 
Constantino omnia pacata sint. Etenim octavus liber his inci- 
pit: τὴν τῶν ἀποστόλων dh ἐν ὅλοις ἑπτὰ περιγράψαντες βιθλίοις, 
ἐν ὀγδόῳ τούτῳ συγγράμματι τὰ xaf ἡμᾶς αὐτοὺς οὐ τῆς τυχούσης ἄξιχ ὄντα 

α δεῖν εἰς γνῶσιν χαὶ τῶν μεθ᾽ ἡμᾶς 
παραδοῦναι, χαὶ ἀοξεταί γε ὁ λόγος ἡμῖν ἐντεῦθεν {1} 


γραφῆς ἕν τι τῶν yxp. αἰοτάτων ἡγούμεθα Geh 


Ex proposito Eusebius, in octavo libro, qui et quot passi sint 


imperante Diocletiano et Galerio recenset: μόνα δὲ ἐχεῖνα τὴ χαθόλου 


προσθήσομεν ἱστορία ἃ πρώτοις μὲν ἥμιν αὐτοῖς; 


l4 "^N ι 
ἔπειτα OS χαὶ τοὶς μεν ἡμέ 
L » ^ , - A » N 
γένοιτ᾽ ἂν πρὸς ὠφελείας. Ἴωμιεν οὖν ἐντεῦθεν ἡ: y 


. 


τοῦ θείου λόγου μαρτύρων ἐν ἐπιτομὴ διαγράψοντες. Εἴτος τοῦτο " ἐγγεα- 
χαιδέχατον τῆς Διοχλητιανοῦ βασιλείας x^. (2). Sequuntur res Nico- 
medi:e geste. (3) ; celebrantur martyres qui Tyri et in /Egypto 
passi sunt (4), qui in Thebaide, qui Alexandriz, qui in Phry- 
gia (5); deinde brevius, qui in Arabia, in Mesopotamia, Antio- 
chize, in Ponto variis affecti fuere suppliciis (6) : postremo me- 


(1) Consentiunt omnes Historiam Ecclesiasticam ab Eusebio non semel edi- 
lam et revisam fuisse. 

(2) H.E. VII V: 

(3) VII, 5, 2 

(4) VILI, 7 

(9) VII, 9, i5 11. 

(6) VII, 12, 
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morantur nomina eorum ecclesiarum pressidum qui morte mul- 
tati sunt (1). Hinc apparet omnino omissos fuisse martyres Pal:es- 
linos. Nimirum, postquam summatim ecclesiarum ^ pp 
passiones retulit, his pergit Eusebius : μυρίοι τε ἐπὶ τούτοις dA 


νῷ idv 
D 


λοι 
, La , 
ὁπον παροικιῶν μνὴν ογεύονται" ὧν ἀνὰ 
apa 


a 


OtaQaycig, oi πρὸς τῶν χατ X yo ἡρᾶν χαὶ 


τὴν πᾶσαν οἰχουμιένην ὑπὲρ τῆς εἰς τὸ Θεῖον decus ἡγωνισμένων γραφῇ πα 
UNI - 2 , * "n τι Y a2 73 
διδόναι τοὺς ἄθλους, ἐπ ἀλριβές τε ἔχαστα τῶν περὶ αὐτοὺς συμιβεβηχότων 
^ ,»- 
tOpsty οὐχ ἡμέτερον" τῶν ὃ eye: τὰ πραγυ. XT t παρξιλ ἡφότων ἴδιον ay γένοιτο. 


—^ 
^q 


m 


Jie yz ε μὴν αὐτὸς παρεγενόμην, τούτους χαὶ τοῖς μι:0᾽ ἡμᾶς γνωρίμους δι᾿ ἑτέρας 
ποιήσομαι ἜΣ ἘΠ ) Re vera, sicut. prienuntiatum est, nihil de 
Palestinis in Historia Ecclesiastica legitur, nisi de Silvano cum 
aliis undequadraginta Gaz:e interfecto, et de Pel:eo Niloque sa- 
cerdotibus et Pamphilo eursim nominatis. 

II. 1. Quid fuerit illud opus ubi solum Pal:estinorum. pas- 
siones descript:e fuerunt, indicavit H. Valesius, cum illum His- 
torix:: Eeclesiastic:?. locum adnotavit : « Intelligit (Eusebius) 
procul dubio librum De martyribus Palestine. Neque enim 
alium librum invenire quis possit in quo Eusebius martyrum 
agones ab se visos commemoravit quam hunc quem dixi (3). » 
Jure H. Valesius ; plura tamen dicenda. 

lpsesibi testis est libellus De martyribus Palestine (^); suus 
in exordio legitur πρῶτος τ S RE OUy τῶν ἐπὶ Me υιχρτύρων IIpo (ο- 
«toc, et in conclusione ταῦτα μὲν οὖν τὰ χατὰ [Πχλαιστίνην ἐν ὅλοις ἔτεσιν 
ὀχτὼ συμπεραθέντα μαρτύρια. Insuper de Romano martyreseriptum es st: 
ἀλλ᾽ οὗτός γε, εἰ xaX ὑπερόριος, ὅμως Παλαιστινὸς ὦν, ἐν IIaatscwcis ἄξιος 
ἂν εἴη υιάρτυσιν ἀριθυεῖσθχ! (5). Ceterum, id unum satis valet argumen- 
lum, quod toto in opusculo de nemine agitur nisi de Pal:estinis, 
eliam peregre passis, et de exteris in Palestina cruciatis (6). 


4) H 3 VIIT, 43: 
(3) H. " VIII, 13. — Verba ὃς γε μήν χτλ. desunt in Rufini versione. 
(3) H. E. VIII, 13. Patrol. gr: c. XX, 775. 

(^) Ponitur libellus post octavum H. E. librum, aut solus in Patrol. griee, XN, 
1157 seqq. 

(5) Cap. If. 

(6) H. E. VIII, 6-7, scripsit Eusebius de /Egyptiis : ἐξ ἧς (Αἰγύπτου) χαὶ εἰ 
ἑτέρας ἤδη προελθόντες πόλεις τε xal ἐπαρχίας διέπρεψαν τοῖς μαρτυρίοις. Ἴσμεν 
γοῦν τοὺς ἐξ αὐτῶν διαλάμψαντας ἐν Παλα!:στίνῃ, ἴσμεν δὲ χαὶ τοὺς ἐν Τύρῳ τῆς 
Φοινίχης. Quorum passionibus uberius relatis addidit : xa τοιοῦτος μὲν ὁ ἀγὼν 


- 2 ΄ " ' Δ" 1 NEU Ls ν᾿ 35 beris - " í 
τῶν χατὰ Τύοοντοὺς ὑπὲο εὐσεβείας ἄθλους ἐνδειξαμένων Αἰγυπτίων, Omnino vero 
f 
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Proterea, genuinum esse Eusebii illud opus grzecum satis de- 
monstrant de Pamphilo dicta : οὗ τὰ λοιπὰ τῆς ἀρετῆς κατορθώματα, 
μαχροτέρας ὄντα διηγήσεως, ἐπ᾿ ἰδίας τῆς τοῦ xav αὐτὸν ὑποθέσεως βίου 
ραφῆς ἐν τρισὶν ἤδη πρότερον ὑπομνήμασ' παραδεδώχαμεν (1). Memorat 
Eusebius libros quos de Pamphili vita, ante Hide "Rcclesias- 
ticam, in vulgus emiserat. 

Alio tandem in loco se prodit Eusebius persecutionis in Palcs- 
lina sevienlis lestem oculatum. De Joanne enim ;/Egyptio mar- 
tyre, cujus mirandam valde laudat memoriam, scripsit : ἕως μὲν 


' s s, , τι ΕΝ , E , , [AR 03S ETT) A. 

Ὑὰρ φωνῆς αὐτὸ μόνον ἐπαχροᾶσθαί jor en Py, ἀναγιγώσχειν, οἵα δὴ ἔθος ἐν ταῖς 
IN qur. , , 4:3 2$. 
συνόδοις, τινὰ ἡγούμιην-.... σαφές τε πεῖσμα χαὶ βέβαιον αὐτοὶς ἔργοις ἐδόχουν 

μοι ὁρᾷν ὅτι δὴ μόνος xav. ἀληθείαν. XA. (3. 


2. Ipso de libelli titulo paucissima disseram. Neque enim 
modo qualis fuerit titulus non satis constat, sed etiam an ullus 
unquam fuerit dubitari posset. Unus codex Castellanus, cujus 
non optima nola est :tasque nescitur, hzec profert : χαὶ ταῦτα ἔν 
τιν! ἀντιγράφῳ ἐν τῷ ὀγδόῳ εὕρομεν --- Deinde : Εὐσεβίου σύγγραμμα περὶ 
τῶν xaz αὐτὸν μαρτυρησάντων ἐν τῷ ὀχταέτει Διοχλητιανοῦ χαὶ ἐφεξῆς 
['zAsgízo τοῦ Μαξιμίνου διωγμῷ. Quem titulum a librario quodam ex 
ipso libello confectum fuisse nemo non videt. Ocissime quidem 
perierat libelli initium penitusque titulus ignorabatur. Attamen 
mihi vero proximum videtur libellum ila fuisse inscriptum : 
περὶ τῶν ἐν Πχλαιστίνη μαρτυρησάντων, forlasse adjunctis verbis χαθ᾽ 
ἡμᾶς, qui loquendi mos est Eusebianus. Cujusmodi titulum e du- 
pliei fonte haurimus. Nempe plurimis in codieibus hzec libello 
subjecta sunt : Εὐσεβίου τοῦ Παμφίλου περὶ τῶν ἐν Παλαιστίνῃ μιαρτυρη- 
σάντων τέλος. Inde congruenter inscribi potuit: Περὶ τῶν ἐν ΠΠαλα!- 
στίνῃ υιαρτυρησάντων, demptis qu:e librarius addidit. Deinde ver- 
sio syriaca Curetoniana, initio integra, sic inscribitur : De Mar- 
tyribus Palestine, ab Eusebio Ceesariensi (3). Nos vero in 
hoc opere nostro commodius libellum ita indicamus : De mar- 


tyribus Palestine. 


silentur in H. E. /Egyptii in Palestina passi, qui in opusculo De martyribus 
Palasting maxime laudantur. 

(1) De martyr. Palast. XI. 

(2) Ibid., cap. XIII. — Que verba, e grieco excerpta, in syriaea versione Cure- 
toniana, de qua inferius, non reperiuntur. 

(3) Heinichen (op. cit.) tom. I, p. XUI, S VII: De codice Castellano ; de titulo 
libelli, p. 406. — W. Cureton, op. cit., p. 1. « On the martyrs of Palestine, by 
Eusebius of Ciesarea. » 
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3. Quo anno libellus ab Eusebio editus fuerit non satis com- 
pertum est ; qui tamen scribi non ccpit nisi post octavum per- 
secutionis annum, seilicet post annum 311, itemque post res ges- 
tas quie in octavo B. E. libro narrantur. Ceterum, magni sunt 
adjumenti H. E. libri ut, quantum conjectura consequi est, cer- 
tum ei tempus assignemus. Nam in octavi libri capite decimo 
terio, sicut superius dietum est, Eusebius pollicetur se opus- 
culum de suis civibus qui, imperante Diocletiano et Galerio, 
martyrium tulerunt, conditurum. In ipso vero opusculo hiec 
legimus : ἀλλὰ τοῦτο 


i 
^ , 7 "1 ^ *, , 
χαιρος εν (to τῶν σδυσσεβῶν, οἱ μάλιστα χαθ ἡμῶν ἐστ ἀρ το τ αὐτοῦ 


€x E , 
ἡ 2200 X πάρεργον Tiu y εἰρήσθω" γένοιτο δ᾽ 27 TOT VOV 


τοῦ Μαξιμίνου xai τῶν ἀμφ᾽ αὐτόν, τὰ τέλη χαὶ τῶν βίων τὰς χατ χστροφὰς 
ὃ λόγος ἡμῖν ἐπὶ σχολῆς περιλήψεται (1). Qui fone exitus in H. E. 


libro nono ELE fuere commemorati (2). II:ec etiam leguntur : 


μικρὸν 8 ὕστερον διαστάσης εἰς ξαυτὴν τῇ DUPLI dole: nix μᾶς ἄσπονδος 

εἰς αὐτοὺς ἐπεγείρεται, οὐ UM τε τὰ τῆς διαστάσεως χαὶ τῶν Emi 

ταύτῃ θορύβων χατάστασιν εἴληφεν T, τὴν xa0' ἡμᾶς εἰρήνην χαθ᾽ ὅλης 

πρυτᾶνε vUzvat τῆς ὑπὸ τὴν ἐΒ ων ἀρχὴν οἰχουμένης. "Aya τε γὰρ 
NUT E 


* bil , ^ ' * 
αὕτη τοῖς πᾶσι δίχην φωτὸς͵ ὡς ἂν ἐχ ζοφερᾶς xai σχοτεινοτάτης νυχτὸς 
, ^ - 1 u ' ' S ε - : , 
ἀνατέταλχε, χαὶ αὖ πάλιν τὰ χοινὰ τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας αὖθις εὐ- 


pan xat φίλια wo εἰρηναῖα ἣν, vh» ἐχ προγόνων εἰ 


3 1 POR S , 3 Y 
ἀπολαμβάνοντα. ᾿Αλλὰ τούτων μὲν χατὰ τὸν poor, 

, ᾽ MN S nr ^Y 45.Ὁν ' E em 3 p 
ANA ἀποδώσομε) τὸν λόγον, νυνὶ δὲ ἐπὶ τὴν τῶν ἑξῆς ἀπίωμεν 


ἀχολουθίαν (3). n nono autem decimoque H. E. libro, Eusebius 
exponitquomodo Maxentius Maximinusque C:esares accepta clade 
misere perierint, regnumque Licinio ereptum fuerit, et a Constan- 
tino imperatore christianis pax tandem restituta sit (4). Igitur 
libellus noster inter octavum Histori:ze Eeclesiasticze. librum et 
nonum decimumque verisimiliter confectus est, non multo post 
annum 311, scilicet anno circiter 314; hoc enim anno cum novem 
priores Historic Ecclesiastieze libri in vulgus abiissent, sua octavo 
appendix de martyribus Pal:estin:e desiderabatur. 

III. Nune idoneum est ante oculos proponere quis sit libelli 
totius ordo et qu:e in eo tractata sint, (Vid. Append. A.) 

Subito in medias res ab auctore adducimur, qui, nihil de pro- 


(4) Mart. Palast. VII. 

(2) H. E. IX, 10, 11. 

(3) Mart. Pal. VII. 

(4) H. E. IX, 9, 10, 11. X, 1, 8,9. 
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posito, nihil de rebus narrandis elocutus, ita exorditur ; ἔτος τοῦτο 
ἦν ἐννεαχαιδέχατον τῆς Διοκλητιανοῦ βασιλείας, Ξανθικὸς μὴν ὃς λέγοιτ᾽ 
ἂν ᾿Απρίλλιος κατὰ “Ρωμαίους. Sed capite libellum esse truncatum 
doctiores quidem suspicari potuissent ex illo Eusebii more, qui 
procemium unicuique operi, singularibus etiam Histori:e Eccle- 
siaslice libris, semper praeposuit (1). Ipse utique ejusmodi proc 
mium libello adfuisse nos inferius docet, ubi, paucis de Eccle- 
siarum pr:esidibus et Ecelesiz« calamitatibus commemoratis, ita 
persequitur : ταῦτα πάντα παρήσειν μοι δοχῷ, ἀνοίκειον ἐμαυτῷ χρίνας 


r , N08 ἘΠ, rbi » 
παροιτου μενῷ τε χαὶ αποφευγοντι, ὡς δ᾽ οὖν χαὶ ἀρχομένῳ μοι εἴρηται, 


" ΕῚ NUN , e M M » ^ - 
τὴν περι τ τούτων ὃν νἤγησιν ty A). λα γᾶρ, οσα oe ya. pe An UT, μα. χατὰ τὸν 


[d ^g! » *, 
'"ερὸν λόγον χαὶ εἰ τις a. oevr χαὶ ἔπαινος, ταῦτα λέγει ν 
D 


πισταὶς QXO^LL ς παρέγεσθαι οἰκειότατον ἡγούμενος, 


τε καὶ γράφειν καὶ 

τῇ τῶν θαυμαστῶν 
- ^ - 5 

μαρτ τύρων ἱστορίᾳ καὶ τῇ ΠῚ ταύτην οὐρανόθεν 1 ἡμῖν ἐπιφανείσῃ εἰ, env 


χοσμήσειν μοι δοχῷ τοῦ παντὸς λόγου τὴν περιγραφήν (2). Initio igi- 


Vise i 

tur Eusebius, qualis esset sibi ordo propositus, qu:e deligenda et 
in librum includenda, qua vero spernenda et ab oculis remo- 
venda duceret, aperlissime declaraverat. Tum demum, seque- 
bantur illa quie prima nune apparent verba libelli m hodie 
adhibemus : ἔτος τοῦτο ἣν ἐννεαχαιοέχατον χτλ. 

Inde conjici potest procemii, integrum quamquam dilapsum 
est, forma, qux» mirum in modum cum octavi Historiz Eeccle- 
siasticze libri capite secundo congruit, ubi, Ecclesie malis bre- 
vius recensitis, Eusebius ita pergit : ἀλλὰ τούτων μὲν oU ἡ μέτε- 
gov διαγρὰ qeu τὰς 


^ !^ ^ ! ' 
πὶ τέλει σχυβθρωπὰς συυφορᾶς, ἔπει XO τὰς πρόσθεν 
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τοῦ ἐγ ποὺ E τε αὐτῶν zs mAATANUED xai ἀτοπίας ὁ d ἡμῖν 
, 
οἰκεῖον μνήμῃ quen 
δ ὦ 
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διέγνωμεν 7 δι᾿ ων Ly τὴν Ula i οιχαιώσ αυμεν ΧΡ ἰσιν.  OUisode QUOS τῶν 


. 


πρὸς τοῦ διωγμοῦ πεῖει ρα μένων 1 Ty € "ς ἅπαν τῆς σωτη ola γεναυα- 


2: 
'Ynxo των αὐτῇ τε γνώμῃ τοῖς τοῦ χλύδωνος ἐναπορρφρέντων βυθοῖς 


i 
[ r^, , 
ovi μὴν vot esa aoc: DALY εν μ ὀνα δὲ ἐκεῖνα τῇ καθόλου προσθὴ σομεν 


D 
» ^ 


ἱστορία ἃ τ πρώτοις μὲν ἡμῖν αὐτοῖς. ἔπειτα δὲ xal τοῖς μεθ᾿ ἡμᾶς, γένοιτ 


! 
i 
E - »^ ' 

Xy πρὸς ὠφελείας. Ἴωμεν οὖν ἐντεῦθεν ἠδη τοὺς ἱεροὺς ἀγῶνας τῶν 
- , , , -——— , "Ya - E: 
τοῦ θείου ) λόγου μαρτύρων εν ἐπιτομῇ διαγράψο) τες. τὸς τοῦτο ἣν 
ἐννεαχαιόξχατον τῆς Διοχλητιάνου βασιλείας. Δύστρος Uy, λέγοιτ 0 
(1) Ex. gr. : De vita Constantini, l, proemmium ; De laudibus Constantini, 
prologus. H. E. T, 1 seqq. ; 11, proeemium ; V, procemium ; VII, procemium., 
— Versioni syriaci? Curetoniang prepositum est procemium haud breve, 

(2) Mart. Pal. XII. 


esit. 
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ὃ ἂν οὗτος Μάρτιος κατὰ Ῥωμαίους χτλ. (1). Utriusque loci ezedem 
sunt sententia, iidem sunt sensus ; idem declaratur propositum; 
unus idemque est rerum ordo, eadem fere verba. Jam quale 
fueritintegrumlibelli De Martyribus Palcestince prooemium satis 
demonstrat octavi Historize Ecclesiasticzlibricaput secundum (2). 

IV. Postea describuntur res, sieviente persecutione, in Pales- 
lina gestze, quas in brevissimum ita cogam compendium, ut infe- 
rius syriacam versionem cum gr:eco libello conferre possim. 

Neque in capita, quemadmodum unusquisque Historie Eccle- 
siasticze liber, neque certas in partes opusculum dividitur (3). 
Continua sunt omnia, atque a prima passione usque ad ultimam 
narratio non interrupta currit. 

Igitur ἔτος τοῦτο ἦν ἐχχεαχαιδέχατον. τῆς Διοχλητιανοῦ βασιλείας, 
Ξιανθικὸς μήν, ὃς λέγοιτ᾽ à ἂν Ax οίλλιος κατὰ Ῥωμαίους" ἐν ᾧ τῆς τοῦ 
σωτηρίου πάθους ἑορτῆς ἐπιλα ΕΞ Ὲ ἡγεῖτο μὲν Φλαβιανὸς τοῦ τῶν 


^ , » - $55 , - , ^ M , 
Παλαιστίνων ἔθνους, ἥπλωτο δ᾽ ἀθρόως πανταχοῦ γράμματα τὰς μὲν ἐχ- 


o 
S 
-9 
S 
di 
Q- 
-G6 
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φανεὶς πυρὶ ovis: προοσ- 


^ , ' "Ὁ , 
χλησίας εἰς εὔαφος φέρειν, τὰς O6 ΕΞ ( 
4 
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τάπτοντα, χαὶ τοὺς uev τιμῆς ἐπειλημμενους ἀτίμους, τοὺς δὲ ἐν οἰχε 


3 - M 

τίαις, εἰ ετι ἐπιμένοιεν τῇ τοῦ χριστιανισμοῦ poliésst, ἐλε υθερίας στε- 
^ 
' 


; E : ME 3 E 
οίσχεσθαι προαγορεύοντα. Καὶ ἡ μὲν τῆς 3 πρώτ τῆς xal ἡμῶν γραφῆς 
, τ 5 E Ὁ ΟΠ ΠῚ , 
τοιαύτη τις Ἣν δύναμις . Μετ΄ οὐ πολὺ δὲ ἑτέρων ἐπιφοιτὶ Ἰσάντων Ὑρ ραμ- 
, Uu ^ - LS , 
postiy, προσετάττετο τοὺς τῶν ἐχχλησιῶν προέόρους πάντας maet T, 


ΔΩ er 


c 
πρῶτον μὲν δεσμοῖς παραδίδοσθαι, εἶθ᾽ ὕστερον πάσῃ μηχανῇ θύειν 
ἐξαναγχάζεσθαι. 
Πρῶτος ERGO ἐπὶ Παλαιστίνης μαρτύρων Προχόπιος.. ο. αὐτίκα 
τὴν ἘΞ: 0 ποτέμνεται. ΕΠ οὐ το πρῶτον ἐπὶ ἘΣ τῆς Παλαισ- 
τίνης ἀπετελέσθη σημεῖον. Deinde mulü ante tribunal producuntur, 
quorum alii primo impetu concidunt, alii vero quiestionem in- 
victi perferunt ; quidam autem mortem occeumbunt, inter quos 
Zacchieus et Alphisus. Romanus quoque Pal:estinus Antiochize 
morti addicitur. Ταῦτα μὲν ἔτει πρώτῳ τοῦτον ἀπετελέσθη τὸν τρόπον, 


D" 


- € , 4 , 
χατὰ μόνων τῶν τῆς ἐχχλησ ίας προξόρων ἐπηρτημένου τοῦ διωγμοῦ (4 ] 


(4) H. E, VIII, 2. 

(2) Unde refellitur dissidens Heinichenii sententia 5 vid. Commentar, in Euse- 
bii Pamphili, etc. ; De Martyribus Palzstinz, p. ^30. 

(3) Totum quidem opus in capita tredecim ab editoribus distributum | fuit; 
cujus partitionis nulla ratio est habenda, cum ad cujusque arbitrium confecta 
sit, neque ullum quidem vestigium in codicibus reperire est, 


(^) Cap. 1]. 
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Δευτέρου ὃ ἔτους 0t 4). x56 wt o6 χα! O'f, G'00000': 50V 


ταθέντος τοῦ «at 


ἐπ 

ἡμῶν πολέμου, τῆς ἐπ ena iare ἡγοι οὐ τηνιχάοε 03 2:00 , γραμμά- 
των... πεφοιτηχότων ἐν οἷς X d προ τάγμ. ατι πάλ τὴ πανδη] μεὶ τοὺς 
χατὰ ΞΕ Md τε xo σπένδειν τοῖς εἰ lon 'ς ἐχελεύετο, coronam mar- 
Lyrii Timotheus accipit ; SC EM ad bestias Agapius et Thecla; 
juniores octo Timolaus, Dionysius, Romulus, Pausis, Alexander 

JEgyptius, alter Alexander urbe Gaza oriundus, alter E. al- 
terque Dionysius capite truncantur (1). Μαξιμῖνος Καῖσαρ αὐτόθεν 


τὴν ἀρχὴν παρε λθών, ὥσπερτης ἐμφύτου θεοεγ θρίας -αὐτοῦ καὶ δυσσε D ὁείας 


P 
, 


τὰ σύμβολα τοὶς πᾶσιν ἐνδεικνύμενος, γενικώτερον T, οἱ πρόσθεν τῷ 
χαθ᾽ ἡμῶν ἐπαπεδύετο διωγμῷ. Tum Apphianus pelago mergitur ; 
eumdem Ulpianus exitum consequitur ; eumdem /Edesius (2). 

Τετάρτῳ γε μὴν τοῦ xal ἡμᾶς ἔτι pelo πρὸ δώδεχα χαλανδῶν 
Δεχεμβρίων ἣ ΤΣ ve ἂν μηνὸς Δίόυ εἰκάδι, π προσαββάτου ἡμέρᾳ, κατὰ 
τὴν αὐτὴν Καισάρειαν, γραφῆς ὡς ἀληθῶς ὁ Mos αὐτοῦ δὴ. τοῦ τυράννου 
Μαξιμίνου παρόντος... ἀπετελέσθη τοιοῦτον, mirandum Scilicet Aga- 
pii; quem ad bestias damnatum esse NE auctor, marly- 
rium (3). 

Ἤδη δὲ καὶ εἰς πέμπτον ἔτος τοῦ διωγμοῦ παρ αταθέντος, μηνὸς 
δευτέρᾳ Ξανθικοῦ ἥτις ἐστὶ πρὸ τεσσάρων Νώννων ᾿Απριλλίων, Theo- 
dosiam virginem Urbanus, Palistine przeses, in ἜΗΙ mergi 
jubet; celebrantur martyres Silvanus ejusque socii, et Domninus 
Auxentiusque. Aliorum vero non paucorum, sive capite sive ad 
metalla damnatorum, nomina silentio premuntur (4). 

Καὶ εἰς ἕχτον δὲ ἔτος πνεύσαντος ἐπιμόνως τοῦ χαθ᾽ ἡμῶν χειμῶνος 
xz. Amplissimum martyrum sextus annus proventum tulit, qui 
exquisitas variasque penas experti sunt; inter quos alii ad 
wrifodinas mittuntur, alii necantur. Illustris Valentina virgo, 
quie cum altera, cujus nomen siletur, flammis consumitur ; 
plectitur capite Paulus quidam, confessor. Tum instigante Maxi- 
mino persecutio recrudescit. Capitali supplicio addicuntur Anto- 
ninus presbyter, Zebinas Germanusque et virgo nomine Enna- 
thas; Ares igne absumitur; Probus et Elias gladio feriuntur: 
Petrus, qui et Abselamus, mortem occumbit ; Pamphilus comi- 
tesque omnes, numero duodecim, martyrium consummant ; Ha- 


(4) Cap. fI. 
(2) Cap. IV seq. 
(3) Cap. VI. 
(1) Cap. VII. 
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árianus gladio transfigitur. Ad ultimum, Eubulus jugulatus (- 
sereze martyrum certamina quasi sanguine signavil..... Καὶ τὰ 


μὲν κατὰ Καισάρειαν ἐ ἐφ΄ ὅλοις τοῖς τοῦ διωγμοῦ χρόνοις ἐπιτελεσθέντα 
μαρτύρια τοιαῦτα (1). 

Quid interea Ecclesiz presides egerint, quot et quantis con- 
lumeliis peenisque fuerint affecti, quanta mala tum a suis, tun 
ab inimicis Ecclesia tulerit, se Eusebius omissurum docet, prze- 
clarisque solummodo martyrum facinoribus censet extremam 
libelli partem sibi exornandam esse (2). 

Porro ἕβδομον ἔτος τοῦ καθ᾽ 1 f, Uy ἀγῶνος “ἡνύετο, xai πως ἡρέμα 
τῶν xal Ἢ ἡμᾶς ἡσυχῇ τὸ ἀπερίεργον ε εἰλ ἡφότ ων εἰς ὄγδοόν qu διαγενο- 
μένων ἔτος x77. Refert Eusebius qualis esset ad metalla damna 
torum vivendi mos et agendi ; quorum quatuor, Peleus, Nilus, 
Patermuthius quartusque nescio quis, flammis absumuntur. Me- 
morantur martyres alii, inter quos Silvanus episcopus et Joan- 
nes /Egyptius. Tandem, viri undequadraginta pessimi nutu 
Maximini uno die capite truncantur (3). 

Concitatamigitur in christianos tempestatem in diesque incres- 
centem dum Eusebius retulit, martyrum passiones, suo quam- 
que anno mensique et diei assignalam, per tempora certa ita 
digessit uL. persecutionis historiam annalium instar compo- 
suerit. 

Tum narrandi finem h:ec verba faciunt Lotumque, qualis nunc 
est, libellum concludunt : τοῦτα μὲν οὖν τὰ χατὰ Παλαιστίνην ἐν 
ὅλοις ἔτεσιν ὀχτὼ συμπερανθέντα μαρτύρια καὶ τοιοῦτος ὁ xal ἡμᾶς 
διωγμός, ἀρξάμενος μὲν ἀπὸ τῆς τῶν ἐχχλησιῶν καθαιρέσεως, εἰς uiv 
δὲ προχόψας ἐν ταῖς κατὰ χρόνους τῶν ἀρχόντων ἐπαναστάσεσιν. Orbe 
autem romano jam diviso, occidentales christiani otiosos, favente 
Deo, annos traducebant ; orientales vero, bellicosos. Postremum 
in oriente procella sedata est. A233 γάρ, ὅτε καὶ τὴν x25 ἡ μᾶς ἐπ'- 
σχοπὴν εὐμενῆ xai ἵλεω ἡ θεία γάρις ἐνεδείχνυτο, τότε δῆτα χαὶ ot καθ 
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ἡμᾶς ρχΟΥτεΣ, αὐτοὶ VA ἐχεῖνοι ὃι ὧν πάλαι τὰ τῶν xal τ ημὰς ἐνὴηρ- 


γεῖτο πολέμων, 1 παραδοξοτάτ ῳ γνωμ. 1i μεταθαλλόμε γοι πα΄, νῳδί 9. 1,06y 
[2 , * 

Ὥστο' [D πεοὶ 1 ὧν ποούοαιλιλασν χαὶ θλεροις OT OG Ty καθ᾽ 
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ge 


ἡμῶν πυρχαῖαν 47.03 ϑεννύντες" ἀναγραπτεα OT, Wa ἡ παλινῳόία. (Vid. 


Append, 


(1) Capp. Vll, Vill, IX, N, NI. 
(3) Cap. XII. 
(3) Cap. XIII. 
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V. Hic pendet interruptum opus ceteraque desiderantur. LI- 
timis autem de Eusebii verbis ἀγαγρ οαπτέο. δὴ χαὶ ἢ παλινῳδία 
nos id monet H. Valesius : « Deest hiis hujus libelli, palinodia 
scilicet imperatorum seu constitutio Galerii Maximiani de inhi- 
benda perseculione christianorum. Sed h:ec lacuna quidem facile 
suppleri polest ex capile ultimo libri octavi Historie Ecclesias- 
lieze (1). » Verissima quidem H. Valesius ; quare Galerii consti- 
tutio ex Historia Ecclesiastica desumpta ad libellum De mar - 
Lyribus Palestine adjungenda est. 

Ego vero rem omnino expeditam esse minime censeo. Valde 
enim insolitum esset Eusebium libello, recitata Galerii constitu- 
lione, tam abruptum finem imposuisse, suumque contra morem 
tam subito tacitum legenti vale dixisse. 

VI. Itaque, ut opinor, Eusebius, relata Galerii constitutione, 
aliquid de suo addidit, quod nihil aliud est nisi particula illa 
quie ulterius octavo Historize Ecclesiastieze libro revineta est (2), 
ejusque libri supplementum hodie ab omnibus habetur (3). Quare 
opera jam pretium esl et argumenta nostra singula oculis sub- 
jicere, et pensare atque perspicere quid sit quantumque valeat 
illud quod vulgo octavi Histori:e Ecclesiasticze libri. supple- 
mentum existimatur, 

1. Inter ultimum octavi Historie Ecclesiasticze libri et libri 
noni caput primum, etiamsi supplementum deesset, quis id. do- 
leret? quis enim rerum sententiarumque ordini aliquid deesse 
diceret? Adeo improvisum apparet illud supplementum atque 
inexspectatum. 

Etenim, recitata Galerii constitutione, octavus liber ita E 
ditur : Ταῦτα χατὰ τὴν Ῥωμαίων φωνὴν ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα γλώττ 


Ly ^ ^ ^ m? ( , -" » εἶ , * εἰ ' 
χατὸὰ τὸ ουνατὸν μεταβληῦεντοι τουτον Es. τὸν τρόπον. Τί δὴ οὖν ἐπὶ 


τούτοις γίνεται ἐπιθεωρῆσαι χαιρός, Tum optime ΠΕ ΘΉΒΗΣ pri- 
ma noni libri verba : τὰ μὲν δὴ τῆς παλινῳδίας τοῦ προτεθέντος βασι- 
λικοῦ νεύματος ἥπλωτο τῆς Ασίας πάντη καὶ πανταχοῦ χατὰ τε. τὰς 


VAS 
αὐτο οἱ ταύτην emat (ας ὧν τοῦτον ἐπιτελεσθέντων τὸν τρόπον, Μαξιμῖνος, 


(1) Patrol. gige, XX. 1518 seq. 
(2) Post oclavum H. E. librum reperitur. 
(3) Quam sententiam confirmare videtur, sed videtur tantum, ποία ἃ quá - 


dam paucis in codicibus supplemento praeposita, seilicel : τὸ ὡς λεῖπον £v τισιν 


Aut à foduonte 2y ( ὁ δή ).6^ (X, 
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Q ἐπ “ἀνατολῆς τύραννος, υστ εβεστατος, ει} X2. τις ELT X2. τῆς εις 


τὸν τῶν 6). ων οὸν PUT £c ίας πολεμιώτατος γεγονώς, οὐδαμῶς το οἷς ^ fpo- 


φεῖσιν ἀρεσθεὶς χτλ. Pe erperam vero cum iisdem octavi libri verbis 


- * 


^ 
cohaeret supplemenli exordium : ἀλλ᾽ ὁ μὲν τῆς γραφῆς αἴτιος μετὰ 
ὁμ ολογίαν αὐτίκα χαὶ οὐχ εἰς Ua oy Ts ἀλη, δόνων dm το À- 


τὴν τοιάνὸς 
rele decr aote τὸν βίον. Τοῦτον δὴ λόγος ἔχε": τ πρῶτον αἴπιον τῆς 
τοῦ διωγμοῦ χαταστῆναι συμφορᾶς, ἔτι πάλαι πρὸ τῆς τῶν λοιπῶν 
βασιλέων κινήσεως τοὺς ἐν στρατείαις χριστιανοὺς καὶ πρώτους γὲ ἁπάγ- 


4 


τῶν τοὺ " ἐπὶ τοῦ ἰδίου οἴχου TX os τὸν ἐχβεβιασμένον. χαὶ ποὺς μὲν 
ἐχ τῆς στρατιωτιχῆς ἀξίας ΠΝ σε τοὺς δὲ ἀτιμότατα χαθυβρίζοντα, 
TOT, δὲ καὶ θάνατον ἑτέροις ἐπαρτῶντα χτλ. In supplemento, non ea 
referuntur qu:e postea gesta sunt (τί ἐπὶ τούτοις γίνεται), sed quae 
antea. At, inquis, tolius octavi libri supplementum est, non ca- 
pitis tantum ultimi, ideoque cum hoe capite non cohzrere potest ; 
sed e dicendis perspicies rem longe aliter sese habere. 

Immo, cum alienum ab octavo H. E. libro sit supplementum, 
hbello De martyribvs Palestine, palinodia jam completo, ap- 
tissimum esse videtur. 

Nempe inter omnes constat palinodiam seu Galeri consti- 
lutionem opusculo De martyribus Palestine subjectam fuisse ; 
cum ea quidem. oplime connectitur supplementi initium eamque 

continual : ἀλλ᾽ ὁ Ey τῆς ς γραφῆς αἰπιος μετὰ τὴν τοιάνος ὁμολογίαν 


5» 3 Ἂ 
4c ἰχὰ PIU οὐχ εις aoi τῶν χληγηδόνων Ur παλλαγεὶς . εταλ ). ἀττει. τὸν 
Ω! 


γον, μολογία vero palinodia est. 
Sequuntur h:ec in UND : τοῦτον δὴ λόγος ἔγχει πρῶτον 


αὐπιον τῆς τοῦ διωγμοῦ Xo o. o ἤναι. συμφορᾶς, evt πάλαι ποῦ τῆς τῶν 
à 
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A6 VOY βασιλέ T0 XV, XSELO S τοὺς εν στρατειαὶς X Οοἰστιανοὺς XO, πουτοὺυς 
[4 / *, εὖ — 7^, , hJ 
Ye σπαντῶν ποὺς ev. τοὺ νου οἱ 00 7X0 E τειν SX DSL μένον. X2. τοὺς 
* - - *3 ' DEI 
dy εχ τῆς στροτιωτιχῆς ἀξίας ἀποχινοῦντα, τοὺς OS ἀτ τιμότοατα χαθυβρί- 
uw "x Ἄς ^ ' ΓΟ ΤΠ) ^ ' B - 
κῦντα, T|O'f, ὧξἐ χα! ῃάνατον ετξοοιῖς eT ταρτῶντα, καὶ τοῦς τ να Ys τους τῆς 
(Qj wh, ' Sri E -^ ΛΕ LS 
βασιλείας χοινωνοὺυς ET, τὸν χατὰ πάντων ἀναχεχινηχότα οἰωγμον ων 
1 2p , yr 1 -— n» ^ ^x 1 
Xa, αὐτῶν οὐχ ἄξιόν τὸ του ἥίου τέλος παράοουναι G "ωπῇ ΣΝ res 


omnes cum in capitibus octavi H. E. libri quarto quinto sex- 
loque jam multo copiosius narrat essent, quid proderat in 
supplemento eadem brevius iterare? Contra, maxime in libel- 
lum De Martyribus conveniunt, ubi nihil antea de Galerio, 
nihil ejus de moribus, nihil de actis dictum erat; ideoque haud 
alienum erat ostendere quantum iste, tol οἱ lantis facinoribus 
patratis, divina manu tactus, in melius immutatus esset, 
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Pergitur : ὧν xol αὐτῶν οὐχ ἀξίον τὸ τοῦ βίου τέλ 
σιωπῇ. Τεττάρων οὖν τὴν κατὰ πάντων διειληγχότων ἀρχήν, οἱ μὲν 
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“ρόνῳ τῶν πρωτείων ἠξιωμένος μαχρᾷ xod. ἐπιλυποτατῃ ^T, τοῦ σώμα- 
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τος ἀσθενείᾳ διεογασθείς" ὁ δὲ τὰ δεύτερα αὐτοῦ φέρων, ἀγχόνῃ τὴν ζωὴν 
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ἀπορρήξας͵ χατὰ τινὰ οὐ αι μονίαν προσημεῖα σιν τοῦτο παθὼν QVO. πλείσ- 
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οἱᾶ χαὶ ὶ πρὸ oos 0, À. ὠχαμιε εν πέπονῇεν (1): 0 66 τοῦτον πρὸ ἀγὼν χρη στότατος 
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X0. ηπιώτατος βασιλ εὺς Κωνστάντιος ἐπαξίος τῆς Bu τὸν ἅπαντα 
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τους διαφυλ ἀξας χαὶ Uns τοὺς οἴχους τῶν ἐχχλησιῶν χαῃελὼν TE 


er ' 3 ' ^ Y^ LI 
ετερον τι uno ὅλως καθ᾽ Ἢ ἡμῶν ἐπιχαινουργήσας, τέλος εὐδαιμον xot 
4 "^ -ν , * 1 - J TEI ^ , 
pie re ὄντως χατείλη noe τοῦ βίου; μόνος ἐπὶ τῆς αὐτοῦ βασιλείας 
* 5 ^ E . 
εὐμενῶς xoi ἐπιδόξως. .... τελευτήσας. Equidem fateor: consenta- 


neum erat Historic Ecclesiasticze commemorare quos exitus prin- 
cipes illi habuerint, minime vero ea in supplemento repetere 
qu:e jam in octavo libro fuerant dicta (2); sed multo magis 
consentaneum erat libello De Martyribus. 

Etenimad universum Eeclesize rerum ordinem, de quo agitur in 
Mistoria Ecclesiastica, haud multum referebat exitus Diocletiani 
narrare οἱ Maximiani, qui longo jam lempore paludamentum 
posuerant, vel Galerit morbum, vel Constantii mortem bealissi- 
mam. Longe secus in Eusebii opere De Martyribus Palestine, 
cujus Te est propositum, ubique ab Eusebio memoratur Ur- 
banus, Palwstin: prises, capitali supplicio affectus esse, et 
Firmilianus, qui eodem munere post Urbanum functus erat, ca- 
pite truncatus, postquam uterque christianos atrociter vexaverat. 
Tum maxime res ipsa postulabat eam de imperatorum exitu nar- 


(1) Qualia indicavimus passus esL, scilicet ; mortuus esL; memorat enim Eu- 
sebius prima supplementi verba: ματαλλάττε: τὸν βίον, Male vertit Henr. Va- 
lesius : « ejusmodi dolores pertulit quos supra commemoravi. » 

(2) H.E." VIII, 13, 14, 16, 17. 
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ralionem qua perspici posset, sicut pr:sides qui mandata exsecuti 
erant, ita et Augustos, qui dederant, pares Numini ponas per- 
solvisse. Ceterum, UPON Galerii palinodiam Eusebius refer- 
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ret, scripserat : art Ley γὰρ ENS τῷ xal ἡμὰς οιωγμῷ οἵ 
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S Ut , τ 
τὰ τῆς βασιλείας" et 7 qxOA*9002*J οἱ, ἐν θατέρῳ μεῶξν τῳ προοξ- 


q.s AC cot, τῶν ἀνὰ τὴ f» d) t, f, OVAQU μι V UU o.OU 


ico υ υρίοις ἀγῶνας ὑπομεινάντων (D. Ideo demonstrandum erat 
imperatorum unumquemque, prout in ehristianos clementia aut 
seevilia usus erat, misere aul pulchre interiisse ; quod, mea qui- 
dem sententia, satis ab Eusebio declaratum esse apparet ex iis 
qu:e de supplemento attulimus. 

Id unum tandem monendum de his supplementi verbis ante 


. , Y ^ ' , ' e D 
allatis : τεττάρων QUY τὴν Xo πάντων pen Won, 0. μὲν 


r M , b] 
7.29»o χα" UT, TOU" U. EVO. 090 ολοις QUOLy ἔτεσι ty ἐπὶ γενόμενοι. τῷ 


διωγμῷ, μεθίστανται τῆς βασιλείας, T, καὶ πρόσθεν PY Been 

At ubi puede Nam legitur in eapite ME H. E. libri decimo 

tertio : νόσου γὰρ οὐχ αἰσίος τῷ πρωτοστάτῃ τῶν εἰρη TEMO ἐπισχη- 

ψάσης ὑφ᾽ ἧς δὴ. καὶ vk τῆς διανοίας εἰς ἔκστασιν αὐτῷ παρήγετο, σὺν 
à 3 


- , *, ι ^ , 
τῷ μετ αὐτῶν οξυτεῦξ'οῦς "ev ^ Uf, με Dy τον δημώδη χαὶ ἰφιωτιχὸν a uo- 


λαμβάνει βίον. Sed et similia in opusculo De Mar tyribus : ἐν 
τούτῳ μεταβολή τις τῶν χρατούντων, αὐτοῦ δὴ τοῦ πάντων ἀνωτάτω 


i s ^ n Ae SAT GN 


χαὶ τοῦ μετ 9.90 δευτέρου, επὶ τὸ LOL SAO σχῆμα γυνεταν, γοσξε ly c 


αὐτοῖς does. τὰ χοινά (2). Igitur non illum H. E. sed hunc opus- 
culi De Marlyribus locum Eusebius his memoravit : 7 xo. 


| - 
mio "LU EST ἡ μον Oen, OSA. 

Te nune rogo ut quie de Constantio Constantinoque filio in 
octavi H. E. libri eapite decimo tertio et in supplemento scripsit 
Eusebius inter se conferas ; quod ut commodius fieret, utrumque 
lextum juxla posut. 

Ex Historia Ecclesiastica. E supplem.ato. 

βασιλεὺς Κωνστάντιος... χρησ- Ὃ δὲ τοῦτον προάγων ΧΡῊ, στό- 

x v n 
πότοτος χαὶ ἠπιώτατος βασιλέων, τατος χαὶ ἠπιώτατος βασιλεὺς Κων- 
ὃς δὴ χαὶ uovoz τῶν xal tuas ἐπα- στάντιος, ἐπαξίως τῆς md 
ξίως τῆς ἡγείλονίας τὸν πάντα τῆς τὸν ἅπαντα τῆς ἀργῆς διατελέσας 
! (1) De mart. Pal. sub fin. 
| (2) De mart. Pal. eap. WI. 
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γήσας, τέλος εὔδαιμον Xd τρῖσ πέλος SUD DATUM χαὶ τρισμακάρι (ον 
μαχάσιον gene τοῦ βίου, u6- ὔντως κατείληφε 100. βίου. μόνος 
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ἀναγορευθείς, ζηλωτὴν ἑαυτὸν τῆς κχατεστήσατο, 
πατοιχῆς περ τὸν ἡ βέτερον ΔΟΥ͂ ων 
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Hinc perspicuum est non easdem modo res, sed etiam eadem 
verba plurima iterari. Redintegrari eadem diversis in operibus 
mihi placet; sed eadem in eodem ejusdem Iistorize. Ecclesias- 
tie libro, adeoque breve post intervallum, valde absurdum mihi 
videtur. Quod unum, ut opinor, jam satis est αἰ integrum sup- 
plementum ab Historia Ecclesiastica abjudicetur. Immo vero ad 
libellum De martyribus aptissima illa sunt, unde id explanetur 
2rd ante Galerii constitutionem vecinos dictum fuil : εἰρήνης 
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E ic mu. imponitur supplemento finis: τοιαύτη τῶν mooxvz- 
γραμμένων τεσσάρων ἡ τοῦ βίου ἔχβασις xeu παρηλλαν μένους 
χρόνους γεγενημένη. Τούτων 07, πόνος ἔτι λιπὼν 6 μικρῷ πούσῆεν 


- , ' κι " n - a n ' ' ' - 
TU. V S.T μένης, GUY τοις Uis τοῦτον E'S ΤῊΝ x2 ^i y T SNAM sey 


! 
NIE NL Pre D Ir T) QN LUN 2 n 3 , ἮΝ 
προύξοὴ λωμενὴν sS0U AG hay ON. τοὺ πὸ οεχτεβέντος εγγοάφου λόγου 
UJ LI : 


DE OPUSCULO (ΠΟΙ SCRIPTO 29 


τοῖς πᾶσι φανερὰν χατεστήσατο. uie cum indicent Galerium unum 
e quatuor priedictis imperatoribus palinodiam confecisse, pra- 
vissime post octavum H. E. librum collocantur ; cujus in capi- 
libus decimo sexto et septimo uberius jam Eusebius narravit 
prineipes quidem palinodiam cecinisse, unum vero Galerium, 
morbo jam laborantem, constitutionem de inhibenda persecu- 
tioneedidisse. Optime, contra, eisdem verbis concluditur hic libel- 
lus noster De Martyribus Palestine. Namantequam palinodiam 
seu Galerii constitutionem Eusebius referret, h:ec (qu:ze de capite 
octavi H. E. libri decimo sexto fere ad verbum desumpta sunt) 
scripserat : ἀλλὰ γάρ, ὅτε χαὶ τὴν χαθ᾽ ἡμᾶς ἐπισχοπὴν cüuevT xol 


ei^ 


ἵλεω ἡ θεία χάρις S scout πότε ὅητα xol οἱ xa ἡμᾶς ἄρχοντες, 
αὐτοὶ δὴ ἐχεῖνοι OV ὧν πάλα!.. τὰ τῶν xal) ἡμᾶς ἐνηργεῖτο πολέμων, 
Meu γνώμῃ μὶ Ἐπ ΤΠ θμενδε παλινῳδίαν 1,007, χρηστοῖς περὶ 
ἡ μῶν προγράμμασιν χαὶ ἡμέροις διατάγμασι τὴν καθ᾽ ἡμῶν πυρκαϊὰν 
ἌΣ veg" ἀναγραπτέα δὴ καὶ ἣ παλινῳδία. Cunetos sane exis- 
limares principes, a quibus in Christianos persecutio concitata 
erat suppliciaque parata, cunctos edictum sanxisse ne in posterum 
Eeclesia vexarelur. Itaque, ne errori locus fieret, Eusebio pla- 
cuit docere rem longe secus esse, unumque Galerium ejusmodi 
edietum promulgasse. 

2. ΠΙᾺ vero argumenta quie ex ipso supplemento sumpla jam 
fuse amplificavimus, magnum etiam pondus e eodieum testimo- 
niis mutuantur. 

Etenim hic supplemento prieposita sunt : τὸ ὡς λεῖπον ἔν τισιν 
ἀντιγράφοις ἐν τῷ ὀγδόῳ λόγῳ. Verbo autem λεῖπον significatur 
reliquum, reliquie ; nec tamen cujus operis reliqui: sint indi- 
catur. Octavo sane II. E. libro adjectum est quod supplementum 
dicitur ; sed librarii sensisse videntur griecam illam particulam 
operis cujusdam incerti reliquias esse. neque ad librum oetavum 
revera perlinere, ipsi cum proxime seripserint : τέλος τοῦ 7, 
λόγου τῆς ἐχχλησιαστικῆς ἱστορίας. 

Deinde reperitur tantum ἔν τισιν ἀντιγράφοις, non in omnibus. 
Inde Heinichen : « [ta inseripta hiec appendix exstat in A D ( 
DF? HN N B?? (1), » scilicet in codicibus undecim. Ergo id 
abesse puto ab ceteris C« E^ GJ LLMM OP QR ἢ“, seilicet a 
eodieibus duodecim (2). 


* 


(4) Heinichen, op. cit. I, p. ^04. 
i3) Parum perspieio utrum Heiniehenius eodiees indieare voluerit omnes ubi 
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Auctoritasne codicum perpendenda est? « Ex hoe codicum 
Eusebii histori:  recensu apparet optimos et przstantissimos 
ires esse codices Mazarinaum, Vaticanum n. 399, Dresden- 
sem, ad quos dignitate proxime accedit Venetus n. 338 (1). » 
Reperitur supplementum in codice Mazar?nceo et Dresdensi, sed 
neque in Vaticano neque in Veneto. — /Etasne etiam codi- 
cum, quibus saltem :etas aliquatenus assignari potest, spec- 
tanda? Legitur supplementum in codice Mazarinco et Vaticano 
n. 973, deeimi seculi ; in codice Florentino pl. XXX, n. 20, un- 
decimi seculi. Sed abest a codice Veneto n. 338 et Florentino 
pl. XXX, n. 7, decimi s:eculi; a codice Paristensi n. 1431 et 
Moscoviensi, undecimi szeculi. — Ceteros codices quorum alii 
supplementum praebent, alii non, mea sponte przetermitto (2). 

Neque adest in Rufini Aquileiensis latina Historiz& Ecclesias- 
licze. versione, « omnibus codicibus quos nos habemus ànti- 
quiore (3); » unde jure inferas supplementum ab eo codice ab- 
fuisse quem Rufinus latine reddidit. 

Quod si revera octavo Historie Eeclesiasticze. libro particula 
illa inhzesisset cum illoque esset connexa, non adeo codiees inter 


exslat appendix, an eos tantum ubi titulus appendieis exslat. Constat tamen 
appendieis titulum perraro deesse (ut in codice parisiensi 1436) ; ceterum, 
mihi salis est appendicem illam in eodieibus non paucis minime reperiri. 

(1) Heinichen, op. cit. : De codieibus Eusebii Historie, 8 XXV. 

(2) Cf. Heinichen, op. cit. p. 1. seqq. et p. XXIX. — Nec perspieua neque 
integra docet Heinichenius de codicibus in Bibliotheca publica Parisiensi con- 
servatis; quos omnes postquam revisi. totius rei conspeetum dabo. 

Novem sunt Eusebii Historie Eeclesiastie:? codices, quorum sex tantum Hei- 
niehenius memoravit. Codex n. ^1^ nihil nisi primum H. E. librum complec- 
titur ideoque pr:etermittendus est. Adest supplementum in codicibus: n. 1430, 
sceeuli decimi (Heinichenii codex Mazarinzus):; n. 1457, sweuli XIII (Heini- 
ehenii codex Regius); n. 1436, seculi XV; n. 1435 seculi XVI (Heinichenii 
codex Fuketianus):; n. 143^, ejusdem :iatis (Heinichenii codem Mediceus) — 
Sed deest in codicibus : n. 1431, sseculi ΧΙ (Heinichenii coder Bibliothecs re- 
gie Parisiensis) ; n. 1432, seculi XIH ; n. 1433, seculi XIV. 

Quis vero fuerit Heinichenii (loe. eit. 8 X) « coder Bibliothecz regie Pari- 
siensis n. 1437, » penitus ignoro, preserlim eum paulo ante (& 1) codicem 
quemdam Regium n. 1437 jam indieaveril. 

Duo codices eodem numero notalos in Bibliotheca publiea Parisiensi minime 
reperi. 

(3) Cf. Heiniehen, op. cit. p. XVII, ὃ XXVI; etiamque Autores Historiz 
Ecclesiasticz, Eusebii Pamphili Cosariensis, ete., Rufino interprete, p. 200. 


- 
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se dissentirent (1) ; quorum tam grave discrimen testatur temere 
particulam post octavum H. E. librum collocatam esse, forsitan a 
quibusdam scribis, qui eam, aut arbitrio suo aut causa nescio qua, 
ex opusculo De Martyribus Palcstince ereptam in Historiam 
Ecclesiasticam transtulerunt, postquam Galerii palinodia seu de 
inhibenda persecutione constitutio ex eodem opusculo integra 
cecidit. (Cf. p. 28.) 

VH. Sed in reliquam de libello nostro disputationem ingre- 
diamur. 

Sunt qui senserint libellum nihil esse nisi octavi H. E. 
libri appendicem, quem. editores recentiores, Dindorfius, Heini- 
chenius, elc., oclavum inter et nonum H. E. librum reposuere. 
Quorum sententiam non sequimur; sed in contrarium disserere, 
et libellum nostrum separatum esse solumque reponendum plu- 
rimis indicibus haud aspernandis demonstrare, nobis in animo 
est. 

Nempe in libello multa reperiuntur, ut supra diclum esl 
(pp. 21-23), ad verbum fere ex octavo H. E. libro desumpta ; 
cujus libri si nihil aliud esset quam appendix, Eusebius quidem 
non eadem redintegravisset, sed legentem ad ipsum librum 
commodius remississet. Insuper, Eusebius in octavo libro scrip- 
sit: Ἴωμεν οὖν ἐντεῦθεν ἤδη τοὺς ἱεροὺς ἀγῶνας τῶν τοῦ θείου λόγου 
μαρτύρων ἐν ἐπιτομῇ διαγράψοντες (2). Libelli vero De Martyribus 
non brevior (ἐν ἐπιτομῇ), sed copiosior, oratio est, fusiusque res 
narrantur quam ut Historiam Ecclesiasticam propositumque Ku- 
sebii deceat. 

Neque enim tam exiguus est libellus noster ut cuivis Hisltorize 


Ecelesiasticz libro appendix esse videatur. Apud lleinichenium, 


octavus H. E. liber paginas unam et triginta, triginta tres libellus 
obtinet ; ideoque, mea quidem sententia, lanta appendix librum 
minus comitaretur quam obruerel, nimioque impedimento His 
toriam ipsam Ecclesiasticam oneraret. 

Postea, libro H. E. unicuique tabula prieit verissima et. abso- 
lutissima, ab ipso auctore confecta, ubi silentur omnino el parti- 


(1) In Sehola Majorum Studiorum Sorhbonensi docuit doctissimus vir L. Du- 
chespe supplementum in eunetis inesse codieibus qui opuseulum De Marty- 
ribus Palzstinz compleetebantur. Illud igitur inter et hoe aliquid societalis el 
vineuli superest. 

(2) H. E. VIII, 2. 
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cula illa de qua ante disputavimus et libellus De Martyribus, 
qui utpote grandis et gravissimus pr:etermitti non debuit. 

Prseterea, ex iis quie. de libelli forma rebusque exposuimus, 
perspicitur libellum vere integrum esse opus ac singulare. Cujus- 
modi opus inter H. E. libros ab Eusebio insertum esse inauditum 
esset, eo magis quod mire abscindit nonum ac decimum libros, 
qui, quoniam octavi libri verbis extremis prima noni omnino 
respondent (ut -monuimus, p. 18), inter se arctissime connec- 
tuntur. 

l'ostremo spectanda codicum Lestimonia sunt. Hiec libello prze- 
ponuntur : καὶ ταῦτα £y τινι ἀντιγράφῳ ἐν τῷ ὀγδόῳ τόμῳ εὕρομεν. 
Fatetur librarius libellum nec cunctis in codicibus neque in 
eo queni ipse describebat codice reperiri, seque. eum libellum 
ab alio codice fuisse mutuatum. 

Etenim neque in omnibus codicibus neque in uno eodemque 
loco libellus De martyribus invenitur. Scripsit Heinichenius : 
« Exstat hic liber de Martyr. Palcst. in Δ B C D' (1) F* K, etin 
eo loco cui eum assignarunt Steph. et Val. ; in F^ post medium 
cap. 13, lib. IX (2), in ἃ H, extremo lib. X. Deest in E^ O et 
apud Ruf. (3). » Sed id etiam monemus, libellum De marty- 
ribus separatum oecurrerein duobus codicibus Matritensibus(A). 
Cum et codices inter se [am dissimiles sint. testemque cunctis 


(1) Errore seriptum est Da; lege D, seilicet eod. Fuket. 

(2) Errore seriptum est lib. IX; lege lib. VIIt, ubi copiosius res explanata 
est: « οἷς γε μήν ete. De eodiee F^ Burt. ad. h. loe. notavit : Post hune locum 
mirum in modum diserepat a ceteris libris (passim hand dubie interpolatus). 
Post γένοντο ila continuo prosequitur, οἷς vs μὴν διὰ τῆς ὃς παραστήσομαι τῆς 
γραφῆς ἄνωθεν ἀπὸ τῆς χαταρχῆς τοῦ διωγμοῦ τὴν ὑφήγησιν ἀναλαβών, Deinde, 
eeleris intermissis, transi ad Historiam de Martyr. Pal. ἔτος τοῦτο ἦν zzA. 5 
qua finita librum nonum inchoat; sed ante initium istius libri omnia qui in 
noe oelavo preleemiseral ibi eolloeat, ete. » Vid. Heinieh. op. cit;, p. 3955 
not. 11a. — Hine cognoscitur quomodo librarii libello De Martyribus in H. E. 
collocando loeum quemlibet anxii perquisi verint. 

(2; Heinieh., op. eit., p. ^06. — Pauca langam de codicibus Parisiensibus. 
Adest libellus in codieibus : 1430, seculi X ; 1437, seeuli XIIT ; 1434 et 1435, 
sieculi XVI. Sed abest ab codicibus : 15431, s;ieuli XI; 1432, sieculi XIIT; 1433 
sieculi XIV 5 1436, sieculi XV... — Heiniehenit eodex E^, eodex est. Parisiensis 
14315; ejisdem codex Ὁ, Venetus est eodex n. 338, deeimi sieuli. 

(^) De quibus ef. Miller : Mamuscrits grees de (a bibliolhéque de l'Escurial, 
p. 2^, n. 37 ; et p. 368, n. 568. Cf. eliam Iriarte, Codices qvraeci Matritenses 
p. 917, XXXII, p. 439, 


nd 


E 
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quos habemus codicibus antiquiorem se przebeat Rufinus, et pre- 
sertim cum alius aliis in codicibus locus libello assignetur, 
constat ab Eusebio libellum in Historia Ecclesiastica numquam 
fuisse insertum : a librariis tamen quibusdam Historiam. Eecle- 
siasticam cum eo completam fuisse, quorum alii alio in. loco 
opusculum collocavere, Rapuit illos in errorem quod res, de qui 
bus et in octavo H. E. libro et in libello De Martyribus age- 
batur, ejusdem modi et temporis erant ; ideoque libellus plerum- 
que eum octavo libro conjunctus est. 

VIH. Gravissime igitur perturbata est tum octavi H. E. libri, 
lum libelli De Maxtyribus Palestine extrema pars. Hujus enim 
de parte ultima et Galerit palinodia et graeca illa particula, quie 
palinodiam subsequebatur, decidere. Hlius vero parti ultime et 
libellus De Martyribus et particula grieca, de qua ante, adjuncta 
sunt casu nescio quo. Quamvis non certo cognoscere liceal cur 
adeo incomposil:e res utrubique appareant, quzedam tamen con- 
jicienda sunt, quas, ul opinor, longissime a. vero non absunt. 
(Vid. App. A.) 

Jam pauloante (p. 13) diximuslibellum De Martyribus Palces- 
linc? post oclavum I. E. librum, ante nonum et decimum, con- 
ditum fuisse; nonus vero paulo, decimus multo post, ul e 
rebus gestis in utroque relatis nemo non videt (p. 13, 3), con- 
lecti fuere. Suspicari licet in publieum prius exiisse Historiam 
Ecclesiasticam octo tantum priores libros complectentem, si- 
mulque in eodem codice, sed separatum, libellum De martri- 
bus cum Historia Ecclesiaslica collocatum fuisse ; ulterius au- 
lem compositis ceteris IT. E. libris, editam fuisse. Historiam 
Ecclesiasticam. inlegram, decem scilicet libris constantem ; sed 
sublatum esse De Martyribus libellum, qui librorum inter se co- 
hirentium connexum rerumque ordinem interrupisset. Hine facil- 
lime librarius quidam, qui deeem H. E. libros deseribebat, libel- 
lum De Martgribus ab alio volumine octo priores H. E. libros 
libellumque complectente mutuari poluit. unde suum exemplar 
expleret. 

Aut mayisne tibi placet vel novem vel decem Historiz Eccle- 
siastieze libros, remoto quidem De Martyribus libello, in vulgus 
simul omnes esse prolatos? Tum ita conjiciendum est : librarii 
quidam multa oetavo H. E. libro eum libello De Martyribus 
communia esse perspexerunt, abipsoque Eusebio in eodem octavo 
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libro libellum fuisse promissum recordali sunt; quare hunc illi 
sponte subjunxere, ut liber H. E. octavus integer absolutusque 
videretur, nihilque amplius de persecutione desiderari posset. 

Utramcumque sententiam elegeris, nihilo minus fateberislibel- 
lum nostrum De Martyribus octavum inter et nonum H. E. libros 
omnino inconsulte esse interpolatum. 

Octavo autem H. E. libro postquam libellus noster subjectus 
fuit, in oculos librariorum recentiorum incurrit Galerii palino- 
diam seu constitutionem eodem in libro repetitam esse, scili- 
cet et in oclavo libro et in proximo libello De Martyribus. Inde 
nescio an librarii eamdem constitutionem in eodem, ut putabant, 
libro bis seribendam levius curaverint, et facillime libelli pali- 
nodia, utpote iterata et supervacua, de codice deciderit. 

Sed, detracta de libello palinodia, quid loci erat graec: illi par- 
ticulze palinodiam subsequenti, qu:e tanta nobis disserendi ma- 
leria fuit? Qua: cum libello nostro non amplius adnecti posset, 
nihil aliud relinquebatur de quo penderet. Librarii vero eam ad 
Galeri constitutionem aliqua saltem ex parte pertinere satis 
perspiciebant ex ejus primis verbis : ἀλλ᾽ ὁ μὲν τῆς γραφῆς αἴτιος 
μετὰ τὴν τοιάνοε ὁμολογίαν αὐτίκα χτλ. Quibus oplimum sane visum 
est particulam istam, adeo incommodam et insolitam, postremo 
octavi H. E. bri capiti adjunctam servari, itaque rem totam sese 
habere expeditam. 

Valeant sallem, qui conjecimus, quantum tibi placuerit. 
Omnino tamen probabilem rerum omnium tenorem habebis, si 
et libello De Martyribus Palestine palinodiam et palinodi:e 
grecam ilam particulam restitueris, tumque integrum opus- 
culum, extra Historiam Ecclesiasticam tanto onere allevatam, 
solum seposueris. 


ΕἸ ΕΟ ΒΘΟΝΌΟΜ 


De Μυδοδιὶ opusculo suyriace verso 


E 
[O7 
o 
E 
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p. τῶν εν Παλαιστίνῃ, μαρτυρησάντων 


I. Diutissime docti pro explorato habuerunt Eusebiano se 
frui libello De Martyribus Palestine grece scripto. Prior Asse- 
manus martyrum Palcstinorum acta quidam syriaca ; posterior 
Curetonius integrum libellum eumque Eusebianum, in codice 
syrlaco inventum, juris publiei fecere. Acta autem illa hicque 
libellus longe ab iis qu:e grz:ce legebantur diserepabant. lude 
eruditorum animi anxii fuere et solliciti, utrum esset vere Eu- 
sebianum, grzecumne an syriace versum opus, et quid sibi vel- 
let uterque actorum textus alteri dissimilis. Sed antequam rem 
aggrediamur disputandam et pro viribus explanandam, pauca 
de utroque textu syriaco exponenda sunt, primum de actis ab 
Assemano editis, tum de libello syriace verso Curetoniano. 


De actis ab Assemano editis (1). 


II. Ipsum audi Assemanum de martyrio S. Procopii hiec. ad- 
monentem : 

« Ex actis sanctorum Martyrum Pal:wstinorum, quorum histo- 
riam concisam jejunamque exhibet nobis grocus Eusebii Ciesa- 
riensis episcopi liber De Martyribus Palestine inscriptus, 
quieque tamdiu eruditi viri desideraverunt, ex vetustissimo co- 


(1) S. E. Assemanus : Ac(a SS. Martirum orientalium et occidentalium ; 
2 vol. fol., Rom:e, 1748. — Acta nostra in vol. I[, p. 166 seqq., reperiuntur. 
— Acla gallice verlit F. Lagrange, hodie Episcopus Ecclesi: Carnutensis ἢ Les 
Actes des Martyrs d'Orient, Paris, 1892. 
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dice chaldaieo Nitriensi Vaticano 1 integra heic decem nunc 
primum in lucem prodeunt; acta nimirum S5. Procopii, Alphzi, 
Zacchei, Romani, Timothei, Appiani, Hedesii, Agapii, Theo- 
dosi; virginis et Pelri Abselami. Ea autem, quoniam et laudato 
De Martyribus Palcestince libro adprime consentiunt et Eusebii 
venam ingeniumque undequaqne spirant, germanum ipsius Eu- 
sebii faetum esse nemo inficiari potest; id pr:esertim luculentis- 
sime confirmantibus his qu:e singulis aclis przefiguntur verbis : 
anno persecutionis quee diebus nostris excitata est, elc. Dio- 
cletianez: etenim. persequulionis in qua Martyres de quibus 
agimus passi sunt tempore, Eusebium utpote C:esariensis Eccle- 
sie lum. presbyterum in ea quidem urbe Palestina precipua 
perpetuo fere permansisse et continuis hortationibus populares 
suos ad marlyrium instruxisse eorumque passionis historiam 
conscripisse liquet ex ejus Vita quam sub ipsius Historiam Ec- 
clesiasticam edidit Henricus Valesius, vir sacre antiquitatis 
sludio et summa eruditione clarissimus, 

« Porro Gricanis S... Procopii. Martyrum. Pal:estinorum | in 
Diocletiane;:e persequulione e;:esorum. antesignani historiam, 
qu:e in laudato De Martyribus Palestine libro habetur, ab 
alia fusiori atque explicatiori fuisse contractam atque trunea- 
lam cerium exploratumque est; nam quie ad. patriam vitzeque 
inslitulum pertinent omittere nunquam consuevit Eusebius. 
Hanc vero ex peranliquo codice monasterii Musciacensis om- 
nium primus vulgavit laudatus Valesius, in notis ad caput I libri 
Eusebii De Martyribus Palestine, quem ad octavum ejus 
Histori;: Ecclesiasticze librum adjecit ; eademque, ad tres codd. 
mss., primum scilicet Bibliotheeze S. Germani, alterum Corbeien- 
sis monasterii, tertium vero Bibliothee:e Colbertinze conlatam, im 
suam Sincerorum Actorum collectionem retulit Theodorus 
huinartus. Cui quum, paucis exceptis qu:ze a graeco latinove in- 
terprele interpolata fuerunt quieque in adnotationibus huic 
martyrio subnectendis perstringemus, adamussim respondeat 
Chaldaicus noster Codex eumdemque omnino ordinem pr:eferat, 
de illius quidem ingenuitate atque authoritate dubitare non 
licet. Imo vero, quum sanctus Procopius sacrorum librorum e 
graeco in syrlacum sermonem in. Ecclesia Scythopolitana inter- 
pres dicatur, plane inde colligitur syriacum: seu. Chaldaicum 
idioma Pal:estinis tum vernaculum fuisse ; atque adeo ejusdem 
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Procopii, quemadmodum et aliorum martyrum in Palestina 
coronatorum, acta syriace seu chaldaice ab Eusebio primum 
fuisse enarrata eademque h:ec ipsa esse quie prze manibus ha- 
bemus omnino tenendum est. Neque enim verisimile est, quum 
in usum popularium suorum el in ovium sibi conereditarum 
solatium scribebat, historiam 115. lilleris consignasse quas non 
omnes callerent » (1). Idem iterum Assemanus, ubi de marlyrio 
S5. Alph:ei Zacchiet et Romani (2) ; iterumque, ubi de Romani 
passione : 

« Mirari profecto subit omissum esse ab Eusebio in libro 
(grz:co) De Martyribus Palcstince ingens hoc miraculum, ho- 
minis scilicet post lingu:e pricisionem. adhuc loquentis; quod 
scriptores ferme omnes qui S. Romani meminerunt eleganter 
exaggerant. Id tamen, non Eusebii, sed librariorum grzecorum cul- 
pa faetum esse omnino tenendum est. à quibus et multa alia 
notatu quidem dignissima eo in libro protermissa sunt; quie 
Eusebius in Chaldaicis seu syriacis hisce aelis scribit, ut legenti 
planum est » (3). | 

Assemanus igitur existimavit genuinum Eusebii opusculum 
De Martyribus Palcstince syriace compositum fuisse, cujus 
summarium esset gr:zecus noster libellus. Qu: quamquam infe- 
rius fuse pertractare nobis in animo est, pauca lamen hic 
dicenda suut. 

III. Codex ille quo Assemanus usus est nihil aniplius com- 
plectebatur quam capita decem ex integro et genuino Eusebii 
libello excerpta ; quz causa est cur ordo capitum ab ordine Cure- 
toniani textus paulum differat. Hic enim ordo apud Assemanum : 
Procopius, Alpheus, Zaech:zeus, Romanus, Timotheus, Apianus, 
ejus frater Hedesius, Agapius, Theodosia, Petrus Abselamus. 
Ille vero apud Curetonium : Procopius, Zaecheus, Alphieus, 
Romanus, Timotheus, Agapius, duo Alexandri, duo Dionysii, 
Timotheus alter, Romulus, Paesis seu Pausis, Epiphanius vel 
Apphianus (Apianus Assemani), Alosis seu Hedesius, Agapius 
alter, Theodosia, Domninus, Paulus, Valentina et Hatha, ^n- 
loninus, Zebinas, Germanus et Mannathus, Ares Primus el 


(4) Assei. op. cif. V, p. 160, 
(2) Assem. op; cit. M, p. 172. 
(3) Assem. op. eit. 11, p. 182, n; 10. 
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Elias, Petrus qui et Absalom (Petrus Abselamus Assemani); 
postea reliqui, de quibus nihil apud Assemanum. Quare acta ab 
Assemano edita non partem integri operis quamdam continuam 
nobis exhibent, sed alia aliis ex operis Eusebiani locis ad arbi- 
trium selecta atque exseripta (1). — 

Preterea, Assemani et Curetonii acta oculis tantum si perlus- 
traveris, statim percipies eumdem passioni unicuique rerum sen- 
tentiarumque ordinem esse, leviter tamen orationem esse im- 
mutatam. Ita enim apud Assemanum de Timotheo : « Quoniam 
ergo tolius vitze su:e cursu ad cineres usque Deum unice dilexit, 
factum inde est ut singularibus ipsum pr:emiis Deus cumulave- 
rit, luxamque hanc et caducam ejusdem vitam immortali apud 
se gloria cumulaverit » (2). Apud Curetonium : « Atque ibi 
tamquam aurum purum probatus est lento camini igne, quo 
perfectam el sinceram erga Deum pietatem ostendit, coronam- 
que triumphalem, iis qui justitiam strenue sunt assecuti debitam, 
promeruit. Qui Deum cum diligeret, justam studii mercedem 
accepit, id est przetantissimam illam vitam quam in Dei om- 
nium rerum domini conspectu desiderabat » (3). De Apiano seu 
Apphiano Assemanus: « At in tanta lruculentissimi tyranni 
sanitie, in communi christianorum trepidatione, quis vero jam 
pro dignitate aut cogitare aut eloqui poterit quanta roborari 
debuerit divini amoris virtute beati Apiani animus? Qui quum 
etate esset adhuc imbecillus — neque enim vicesimum adtigerat 
annum — et generis nobilitate plane singulari, non solum aut 
ab illecebris szeculi continuit sese aut absterreri numquam po- 
tuit. ἃ tyranni crudelitate ; sed ipsum se vitamque suam pro vin- 
dicanda christiani nominis gloria inhiantibus veluti tyranni fauci- 
bus discerpendam atque devorandam objecit » (4). Hec tantum 
in Curetoniano textu : « Qu:e. verba nunc describere possunt, 
ut decet, divinam martyris Epiphanii caritatem, qui nondum 
viginti annos natus erat? Clarissimo quodam erat oriundus Syro 
genere, quod plurimis terrestribus divitiis pollebat. Parentibus 
cuve fuerat eum in urbem Berytum instituendum mittere, ubi 


(1) Gum Assem. cf. Cureton, op. cit. pp. 1-35. 
(2) Assem. op. cit., II, p. 188. 

(3) Curet, op. cit. p. 10. 

(1) Assem. op. cit, 11, p. 189. 
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plurimam scientiam adeptus erat. Quod vero minime ad rem 
spectat quam suscipio narrandam. Si tamen aliquid de casto 
sanctissimi illius animi vivendi more memorare decet, jure 
mirandum est quo modo in ejusmodi urbe juniorum societatem 
devitare assuesceret et virlutes seniorum ac mores imitaretur, 
castissimo vivendi agendique instituto ornatus, etc. » (1). Quare 
animadvertendum est syriacum  Assemani textum a Curetonii 
szepe leviter discrepare, et Assemanum non semel liberius suum 
vertisse ; quod me viri syriacz lingu:e peritissimi benignissime 
monuerunt. 

Denique, pauca occurrunt, plerumque levia, {πὲ modo apud 
illum modo apud hune desiderantur, przssertim apud  Assema- 
num. Jam recordare Apphianum JBeryli institutum in actis 
Assemanianis sileri ; siletur etiam dies quo Alpheus et Zac- 
chzeus passi fuere, de quo apud Curetonium: « Sed dies quo 
martyrium tulerunt septima erat mensis Teshri alterius, quo 
die martyrium eorum de quibus antea diximus consummatum 
fuit. » (2). 

Contra, apud Assemanum et Curetonium omnino idem 
cujusque passionis titulus : apud illum : « Martyrium S. Pro- 
copi anno I persequultionis que diebus nostris excitata 
est » (3); apud hune : « Martyrium Procopii, primo anno per- 
secutionis quee diebus nostris exorta est » (1). Etc. 

Et hzec de Assemanianis actis satis superque sunt; pergamus 
ad Curetonianum libellum. 


De opusculo syriaco Curetoniano. 


IV. Non multis abhine annis Curetonius, natione Anglicus, 
vir eruditissimus, syriacum Eusebii opusculum De Martyribus 
Palestine in vulgus emisit (5). 


(1) Curet. op. cit. p. 12 seq. 

(2) Curet. op. cit. p. 6. 

(3) Assem. op. cit. II. p. 167. 

(A) Curet. op. cit. p. 3. « The confession of Procopius, in the. first year. of 
the persecution in our days. » 

(5) Inseribitur opusculum : History of the martyrs in Palestine, etc. 5. Lon- 
don, 1861. 

Annis 1868-1870, Heinichenius, vir sane doclissimus, Eusebii Historiam Ec- 
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Suo ipse libro cum egregia preposuerit, qu:& ad rem perti- 
nent opere pretium est hic referre : 

« Postquam tot elapsa fuerant szecula, hoc landem Eusebii 
opus e mirando illo collectionis Nitriensis volumine erutum 
fuit... Sed mihi nunc nihil monendum est nisi codicem illum anno 
quadringentesimo undecimo descriptum fuisse. 

« Qu:e opera in eo reperta sunt cuncta jam edita fuere peri- 
culoque pereundi liberata... Quorum tertium erat Eusebii opus- 
culum De theophania, quodin publico proposuit Dr. Lee, vita 
nuper defunctus. Postrema autem erat hzc ipsa historia marly- 
rum Palestinorum ab eodem Eusebio condita. » (1). 

Graecum illud opusculum, de quo antea diximus, inter Histo- 
ri& Eeclesiastic:e libros insertum iisque temere commixtum 
« omnes ferme existimaverunt compendium esse alterius operis 
genuini; quod ampliore foma quondam exstiterat. Antiqua 
enim Procopii actorum versio latina ; aeta etiam Pamphili et 
sociorum a Simeone Metaphraste edita multoque copiosiora 
quam Acta in Eusebiano grieco textu reperta; insuper res qu:e- 
dam de Martyribus Palestine groeeis in Meniis et Menologiis 
commemorat: s, satis quidem  indieare videbantur librum 
quemdam fuisse uberiorem et longiorem, cujus summa tan- 
tum in Historia Ecclesiastica griece legitur. 

« Rem ita sese habere plane demonstravit hiec a nobis inventa 
versio Eusebiani operis De Martyribus Palestine, vernaculo 
provincis, ubi res erant patrat:», sermone condita, et circiter 
septuaginta tantum annos post auctorem mortuum absoluta (2). 

« Neque dubitat S. E. Assemanus asserere historiam Marty- 
rum Pal:estinorum syriace conscriptam fuisse, cum Eusebius 


clesiasticam commentariis instruetlam denuo edidit. Quem fugisse valde miror 
et Acta quie longe ante Assemanus ediderat, et recentius Curetonii opuscu- 
lum syriacum. Quo de libello ne unum quidem verbum tetigit, neque in notis 
ad textum adjectis neque in Commentariis. Quare, de Procopio quedam cum 
adnolaret, reeudere tantum ei lieitum est H. Valesii notam: « multa hie 
omissa sunt in graeco Eusebii textu qui ex. aetis illis latinis suppleri oportet, 
ete. » Cf. Heinichen, op. eit., Commentarii in Eusebii Pamphili historiam. . 
p. ^10. 

(t) Curet, op. cit. p. 1. 

(2) « Eusebius mortuus est A. D. 339 vel 340 (Fabricius, Bibliotheca graeca 
lib. v. ὁ. 4, p. 31). atque hie codex exseriptus fuit A. D. 411. » 
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C:esariensis episcopus syriace optime sciret isque sermo pro- 
vinci? ejus et dicecesis vernaculus esset... Ego vero fateor me 
in Assemani sententiam non cedere ; quem ad refellendum hiec 
satis valebunt etc. (1). 

« Quamdiu genuinus ille graecus textus lectus fuerit, haud 
certo sciendum. Nescio an adhuc exstaret cum Simeon Meta- 
phrastes :etatem duceret, id est decimo siculo; quippe qui 
multa ex illo hauserit, qu:e in gr:eco nostro libello non reperiuntur, 
integramque ediderit amplissimam illam parlem ubi de Pamphilo 
et sociis narratum est. Preterea, sine ulla disputatione, genuino 
illo textu usi sunt qui Men:a et Menologia confecerunt. Quibus 
omnibus in operibus cum multa fuissent commemorata gr: cum- 
que nostrum compendium, quod ipso ab Eusebio factum esse 
opinor, in Historia Ecclesiastica repositum esset, tum abjectus 
est longior et genuinus ille textus noster, qui integer ad extre- 
mum deperiit. 

« Non in animo habemus disputare quo tempore libellus et 
Historia Ecclesiastica scripta fuerit. Neque dicam de eo, quod 
Liber de martyribus Palestine vocatur, compendio, multis in 
codicibus reperto; neque de ipsa Historia Ecclesiastica ab auc- 
tore ipso non semel revisa et refecta. Quz res litterarum et his- 
tori? curiosissimum quemque allicient, hujusque operis auxilio 
multo planius explicari jam possunt quam umquam hactenus. 
Aliis vero Προ relinquo tractanda... 

« Satis erit pauca commonere. 

« Utique Eusebianum opusculum De Martyribus Palestine 
commentaria sunt quibus res, prout evenere, fuere mandate ; 
ulterius vero revisa et ordine disposita edita sunt, postquam, 
elapsis aliquot annis, ea facta erant quie fore auctor persecutionis 
principio przviderat, actaque multa utpote vetera e memoria 
hominum deciderant, cum jam oculati testes vita defuncti 
essent. 

« Pro comperto habeo syriacum hunc libellum, ubi Pamphili 
et sociorum passionem Eusebius retulit, antea compositum esse 
quam integram clarissimi illius martyris historiam scriberet, in 
compendio (gr:co) commemoratam ; ad. illam. enim martyris 


(1) Gf. p. 92. 
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historiam auctor in hoc genuino libello (syriaco) De Marty- 
ribus Palestine legentem numquam remisit. Ideoque, mea 
quidem sententia, is conditus est ante Historiam Ecclesiasticam 
ubi Pamphili Vitam αἱ confectam laudat. 

« Neque apparet martyrum Palwstinorum historiam in His- 
toria Ecclesiastica tum insertam fuisse cum primum hzc in 
vulgus exiit, Cujusmodi exemplar in Rufini manus venisse vide- 
tur qui illorum historiam minime retulit... 

« Revera, planum estex ipsius auctoris verbis compendium 
(gr:ecum) ab ipso Eusebio confectum esse, eaque mente ut 
in Historiam Ecclesiasticam posterius edendam insereretur. 
Tum rebus non paucis compendium facile supplevit, quas vel 
timore vel ignorantia in opusculo prius edito pr:otermiserat. 
Liberius etiam de hominibus dicere potuit, cum, mutatis rebus 
Constantinoque imperante, metu omnino vacaret » (1). 

V. Hiec in summa placita sunt. Curetonii : « Genuinum scili- 
cet Eusebii libellum De Martyribus Palestine groce scriptum 
fuisse, cujus syriaca tantum versio nunc legitur; eumdem et 
ante Pamphili Vitam et ante Historiam Ecclesiasticam condi- 
tum fuisse ; grecum vero textum qui superest, illius esse tan- 
tum compendium, ab ipso Eusebio factum, quod Historiz Eecle- 
siasticie adderetur. 

Mihi tamen rogo liceat in sententiam Curetonii non transire, 
cum censet gri?cum textum nihil aliud esse nisi Historie Ec- 
clesiastic:? partem, ab Eusebio posterius additam ; nimirum in 
priore capite nostro satis superque explicavimus grwcum libel- 
lum vere integrum et singulare opusculum esse, quod Historic 
Ecclesiastiez: minime congruit temereque fuit adnexum. Cete- 
rum, aliis Curetonii sententiis faveo, de aliis ab eo dissentio; 
alias emendare velim ; que omnia singula et ex ordine sunt 
persequenda. 

VI. Eusebius noster, episcopus Cesariensis, ut illius opusculi 
De Martgribus Palestine grace scripti certissimus est auctor, 
ila et ejus quod syriace tantum legitur. 

Ad eam opinionem id me deducit quod transcriptus est codex 
ille paucis tantum annis postquam Eusebius e vita cesserat. 
Maximo etiam indicio est in codice syriaco conjuncta fuisse, tum 


(1) Curet. op. eit, I-X. 
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aliorum opera certa, tum in primis ipsius Eusebii alterum opus- 
culum. His tandem accedunt verba quibus inscribitur: « Je 
Martyribus Palestine, ab Eusebio Ceesarienst. » 

Nova autem ex opere penitus introspecto argumenta sunt 
haurienda. Laudatis in procemio Paulo et Simone aliisque mar- 
tyribus, hiec sequuntur: « Neque ejusmodi (martyrii) gratia 
prioris tantum :evi hominibus fuit concessa, sed etiam huic :etati 
nostir:e indulgentissime collata fuit. Quod ad certamina. attinet 
quie variis in aliis provinciis pr:eclare sunt confecta, eos decet, 
qui tum vivebant, in sua quemque civitate quie facta fuerint re- 
ferre. Ego vero precor ut et mihi liceat illos laudare quorum 
marlyriis adfuisse decus est meum, et iidem me sibi velint an- 
numerare — eos dico quibus Paliestini omnes gloriantur, quippe 
eum in hac regione nostra hominum Salvator ipse surrexerit 
tamquam fons silienti frigidus. Ideo eorum qui victoriam repor- 
tavere pugnas nunc exordior, omnium scienli:e provisurus et 
utilitati (1). » Is igitur, qui libellum scripsit, el tempore per- 
seculionis in christianos s:evientis et in Palestina vitam tranu- 
segit. Immo Eusebian:e sunt sententi;, eademque fere verba 
alque in octavo H. E. libro : μυρίοι τε ἐπὶ τούτοις ἄλλοι διαφανεῖς 
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λείας (3). — Hzc dein. de Epiphanio seu Apphiano : « In hanc 


urbem nostram advenit ubi martyrii corona eum idol etin 
eadem domo qua nosmet ipsi vixit; ibi divina docirina conva- 
luit saerasque scripturas ab egregio illo confessore Pamphilo 
edoctus est, a quo optimum etiam caste vivendi agendique ins- 
titutum accepit. Ideoque martyrium Epiphanii sedulo suscepi 
narrandum... Sed portentum, quod postea evenit, ab iis sentio 
non creditum iri qui oculis non conspexerunt, ut ego 1pse cons- 


(1) Curet., op. cit , p. 3. 
(2) H. E. lib. VIII, 13. — Ct. p. 1^. 
(3) B, E. VIII, 2, 
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pexi.... Cunetos vero urbis Cesarese incolas producam vobis 
attestaturos ea qu: nune a nobis referuntur (1).» Eusebium sane 
verba satis produnt. Sed Eusebius maxime se designat ubi Pam- 
philus laudatur : « Sed solis instar, qui inter stellas lumen diei 
praebet, ita et inter omnes przestantissimus dominus meus Pam- 
philus fulgebat — neque enim decet sancti et beati Pamphili 
nomen commemorare, quin dominum eum vocem.... Pamphi- 
lus vero, quod nomen mihi in primis est carum..... (2). » Cetera 
oratio idque dicendi genus, quo Pamphili et sociorum passiones 
describuntur, ita vehement caritate flagrant ut ab alio quam Eu- 
sebio Pamphilt adhiberi non potuerint. 

VII. Nunc eujusmodi sit hic libellus syriacus brevissime indi- 
candum.His inscribitur verbis : De martyribus Palestine, ab 
Eusebio Ceesarienst. Yum initium operis procemium est haud 
exiguum, ubi pronunciat auctor quid sibi proposuerit ; qui mox 
ita narrare incipit : « Primus omnium martyrum qui in Pal:es- 
lina apparuerunt. nomine fuit. Procopius. Revera celestis erat 
vir, etc. (3). » 

In capita. dividitur opus, quorum cuique semper pr:escri- 
bitur οἱ maríyris nomen, cujus celebrantur laudes, et persecu- - 
lonis annus, quo inclitam mortem adeptus est. Unum vel alte- 
rum specimen ponam : « Martyrium Procopii, primo anno per- 
seculionis in diebus nostris exorl:e, — Martyrium Timothei in 
urbe Gaza, secundo anno persecutionis in diebus nostris exortz. 
— Martyrium Silvani et sociorum, octavo anno persecutionis in. 
diebus nostris exort:e (4). » 

Tot libelli eapita sunt: Procopius — Alph:eus, Zacchzeus et 


Romanus — Timotheus Gazensis — Agapius, duo Alexandri, 
duo Dionysii, Timotheus, Romulus et Paesis — Epiphanius (seu 
Apphianus) — Alosis seu /;Edesius — Agapius alter — Theo- 


dosia virgo — Domninus — Paulus, Valentina et Hathia — Anto- 
ninus, Zebinas et Germanus, et Mannallhus — Ares, Primus et 
Elias — Petrus, qui οἱ Abselàmus — Pamphilus, Vales, Seleu- 
cus, Paulus, Porphyrius, Theophilus (seu Theodulus), Julianus 


(1) Curet, op. cit. p. 135 p. 16 seq. 

(2) Curet. op. cit. p. 375 p. 39. 

(3) Curet. op. cit. p. 8. 

(4) Cureton, op. cif., p. 3 : « The confession of. Procopius. in-the first. year 
of the persecution in our days, » --- €f, p. 8. 47. 
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et Iib ptas quidam — Hadrianus et Eubulus — Paulus, Nilus, 
- . JPatrimytheas (seu Patermuthius), et Elias — Silvanus et socii. 
- - Tum brevius auctor libellum concludit, summam erga mar- 
tyres pietatem przestando, quorum gloriam cecinit. Denique ea 
clausula operi subjicitur : « Hic desinunt capita quibus eorum, 
qui in Palestina confessi sunt, victori: referuntur (4). 

VIIT. Ego quidem sentio eum, quem syriace tantum legimus, 
libellum vere singulare esse opus, ab eo quem gr:ece habemus 
longe diversum ac separatum ; ideoque hunc illius minime sum- 
marium esse. Quod demonstrandum jam suscipiam, przemonito 
lectore verbis £extus syriacus, versio syriaca, syriacus libel- 
lus, syriacum opusculum, semper significari syriacam illam 
versionem Curetonianam ; verbis vero lexíus greecvs, grecus 
libellus, gra cum opusculum, semper eum memorari gr::cum 
de Mariyribus Palestine libellum, qui Histori: Ecclesiasticze 
adnexus inventus est, et de quo in priore capite multa disserui. 


2 (4) Cureton, 0p. cit., p. 48. 
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Quid sit Eusebii opusculum syriace redditum. 


I. Integro versio syriaca ornatur procemio, quod cum libelli 
graeci procemio conferre magni momenti est, ut plane appareat 
quid in utroque auctor sibi proposuerit, et quo libellus uterque 
tendat. 

In graeco procmio, ut prediximus (p. 13 seqq.), monet nos 
Eusebius se, pretermissis Ecclesi: tot et tantis calamitatibus et 
miserabili eorum qui lapsi sunt ruina, quzecumque ad laudem Ee- 
clesi:e gloriamque pertinent narraturum esse ; scilicet ὅσα σεμνὰ 
xal εὔφημα κατὰ τὸν ἱερὸν λόγον xol εἴ τις ἀρετὴ xol ἔπαινος, ταῦτα 
λέγειν τε καὶ γράφειν χτλ. (cf. p. 14). Ubi vero consilium prenun- 
liavit, statim notato anno quo ceptum est in Christianos szviri 
relatisque imperatorum edieclis, rem aggreditur. 

Longe aliud sese offert syriacum procemium eujus speciem, ad 
verbum fere, sed brevius reddemus. (Cf. Append. B.). 

Sanctissimi illi martyres, Jesu Christi magis quam sui suzeque 
vite amantes, gloriam, deeus, laudemque Patri, Filio et Spiritui 
sancto contulerunt. Quorum anim:e nunc eumdem honorem 
adeptze sunt quem Prophet:ze et Apostoli. Nos vero eorum salu- 
taribus indigentes precibus certamina celebremus, jam foris 
assiduo sermone ab aliis przdicata, qui familiariter eis usi 
fuere. 

Referamus igitur gloriosa illa divini verbitestimonia, memo- 
riamque in perpetuum mansuram scripturze committamus, qua 
mirand:e martyrum virtutes nostros ante oculos assidue versen- 
tur, quorum vehementissimam Deus erga se caritatem virtute 
quadam in animas infusa cunctisque tormentis majore compen- 
savit. Ideo jure de se illi dicere potuerunt quod de se Paulus : 
« Neque mors neque vita... neque creatura alia potuit nos sepa- 
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rare ἃ charitate Dei qu:e est Christo Jesu Domino nostro » (1). 

Paulus vero Simonque, dux et princeps Apostolorum, martyrii 
laudem Rom:e tulerunt; pariter apostoli ceteri, alii alio in loco ; 
quie gralia, non superiorum modo temporum viris, sed etiam 
zequalibus nostris largissime concessa est. 

Ego vero duo precor : ut mihi liceat eorum quibus Pal:estini 
gloriantur martyrum certamina referre, iique me sibi annume- 
rare velint. Ideoque militum qui vietoriam reportaverunt prze- 
clare gesta jam exordior, scientize omnium et. commodo provi- 
surus (2). 

Qu:e narrare sic incipit : « Primus omnium qui in Palestina 
apparuerunt martyrum nomine erat Procopius. Revera etc. (3). » 
Omnino igitur ab auctore pretermittitur et tempus exort:e perse- 
cutionis et imperatorum constitutiones qu:e eam sanxerant. 

Satius est aliquantum syriaci procemii transcribere. « Refera- 
mus igitur aperla indicia gloriosaque divini verbi testimonia, 
memoriamque in zeternum mansuram scripturze committamus, 
qua etiam mirandze martyrum virtutes nostros ante oculos assi- 
due versentur. Vehementissime enim admiror martyrum virtu- 
tem illam omnia superantem, multiplex testimonium, perfectam 
mentis alacritatem, animorum magnitudinem, mentis sanitatem, 
patientiam sortis tolerantissimam, et verissimam pietatem ; quo- 
modo tandem animos numquam despondentes oculisque ad c:e- 
lum erectis neque timuerint neque tremuerint. Quibus sua erga 
Deum ejusque Christum pietas efficacissimam prcebebat. virtu- 
tem, qua hostes superarent. Deum sane diligebant, summum 
omnium rerum dominatorem, et quantum poterant diligebant ; 
qui eorum erga se pietatem przesidio compensavit etc. (4) ». 

Aliud quidem sentitet loquitur auctorin procemio graeco, aliud 
in syriaco. In hoc enim neque res indicat seligendas, neque orte 
lempus procell:e neque imperatorum edicta. Immo, virtutum 
exempla ante oculos proponendi consilio tantum studet, atque in 
primis commemorat aptissima qu:eque ad animos movendos, ad 
caritatem fovendam, ad pietatem stimulandam, ad roborandam 


(1) Pauli Epist. ad Rom. VIIJ, 58-39. 
(2) Curet, op. eit. p. 1 seqq. 

(3) Curet, op. cit., p. 3. 

(&) αὐτοί. op. cit,,p 2. 
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patientiam fidemque confirmandam ; unde christian:e. cuique 
anim:ze auxilietur ejusque sanctimoniam refoveat. 

Jam brevius sententia mea contrahendaest: scilicet Eusebium, 
in grzeco procemio, se rerum scriptorem seu Aistoricum prestare; 
in syriaco, episcopum, qui animas accepit tuendas et curandas, 
id est, si de re ecclesiastica sermonem usurpare liceat eccle- 
siaslicum, in syriaco Eusebium pastoris animarum partes 
agere. 

II. Qualis in utriusque libelli procemio Eusebius, talis et in 
ulroque opere toto semper sibi constans apparet. Nempe, in 
grzeco opusculo scriptoris historiarum munere fungitur, in syria- 
co pastoris animarum seu episcopi ; inde fit ut ezedem aut simil- 
lim:e res iidemque viri, de quibus in utroque opusculo agitur, 
diversa specie variaque forma nobis obversentur. 

Incapita certa distinctaquesyriacus libellus distribuitur. Itaque 
res gesl:e neque continu: narrantur, sicut in grzeco; neque uni- 
vers:e, ab excitata persecutione usque ad sedatam, quasi vinculo 
connex:e inter se coh:erent. Nam unumquodque caput sive unius 
martyris sive plurium aliquatenus sociorum passionem com- 
plectitur, quze, si separaretur a ceteris, pro singulari et integro 
scripto quodam haberetur ; quod idem, ut przediximus (p. 31), in 
Assemaniano codice occurrebat.Idcirco suus cuique capiti titulus 
proponitur, martyrum scilicet nomina commemorandorum et 
persecutionis anni numerus scevientis. Exempla cum ante attu- 
lerim (p. 33, unum modo nunc addam : « Martyrium Agapiti, 
quarto anno persecutionis diebus noslris exoria. » Ne unus 
quidem titulus desideratur, omniaque capita similiter inscripta 
sunt, mutato solum martyris nomine annique numero. 

In grz:eco autem libellorescunct:e arctissime inter se connectun- 
tur, ab ortis Ecclesi: calamitatibus usque ad pacem restitutam 
uno tenore deduct:e certaque per tempora distributze, ita ut nulla 
narrationis pars ab ceteris disjungi queat, neque, ut in sy- 
riaco, sola reponi atque integra esse videri. Itaque in capita li- 
bellus grzecus non dividitur. 

Quod si quamdam alterutrius libelli partem cum alterius con- 
tuleris, modo plura modo pauciora non semel reperies, Etenim 
in grzeco libello, primo persecutionis anno, primus Procopius 
capite plectitur ; multi dehine ante judicem producuntur, quo- 
rum alii primo impetu concidunt, alii vero a qu:eslione invicti 
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recedunt; pauci etiam morlem oceumbunt, inter quos brevissime 
laudantur Zacch:eus et Alphieus, atque Romanus, natione Pa- 
lestinus, Antiochi;e morti addictus, In syriaco memorantur fan- 
tum Procopius, Zaechieus, Niph:eus ac Romanus ; de ceteris, ne 
verbum quidem Eusebius facit. 

Prieterea, in syriaco libello, ab initio capitis quasi ante ocu- 
los producitur martyr ille cujus extollentur laudes et ad quem 
universum capul perlinebit ; sed paucissima nec sepe addita in- 
venies qu:e non ad martyrem commemorandum sensusve legentis 
movendos, sed mere ad res accuratius integriusque docendas at- 
'ineant. In grzeco, martyris laudati plerumque brevior est. pas- 
sio, ad quam sepissime aecedunt alia non pauca, qua: univer- 
sam persecutionis hisloriam illustrant neque nihili ab eo dueun- 
lur qui historiet partes agil. 

Arguuienta jam. exemplis confirmanda sunt, qui ex utriusque 
libelli loeis similibus desumpta singula cum singulis componam., 
quo commodius inter se conferantur. 
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3) De mart. Palzst. Cap. 1. 


Martyrium Procopii | 
primo anno persecutionis qua - 
diebus nostris exorta est (2). 


Primus omnium martyrum qui. 
in Palestina apparuerunt nomine 
fuil Procopius. Revera vir erat 
ewlesüs; nam vel anle marty- 
rium multa abstinentia vitam du- 
cebat, alque a. puero castissimis 
erat et purissinis moribus. Vir- 
luie eliam animi corpus laniam 
in servitulem redegeral ut, ante 
inorlem, omnino jam in morluo 
eorpore mens incolere videretur: 
adeoque animam verbo divino 
confirmaverat ul. eorpus divina | 
virlule suslentarelur. Qui cibo 
panis eral et potui aqua, atque 
ulroque tantum utebatur. Inter- 
dum, allero. solam quoque die 
eibum eapicbal, el. non. semel 
lerlio quoque die; continuam heb 
domadam nullo eibo swpe tran- 
segit. Sed diuque noctuque de. 
verbo divino meditari non des- 
tiit; simulque modeste agendo 


vivendoque adeo consulebat, ut 


mansueludinis et. pietatis docu- 
mento:equalibus esset. Rebus qui- 
dein divinis maxime studebat, ne- - 
que parva tamen lerrestrium re- 
rum. seientia pollebat. Oriundus - 
eral ab urbe Baishan, atque in. 
Ecclesia tribus muneribus funge- - 


( 
(2) Curet. op. cit. p. 3 seq. — Cf. Append. B. 
( 
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batur; primum enim lector fuit ; 
dein grecum aramaice reddebat; 
postremum Mali vires ita fran- 
gebat ut di&monibus metum in- 
cuteret. 

Forte ab urbe Baishan Ccsa- 
ream. aliis cum confessoribus 
missus fuerat; vixque in urbem 
erat ingressus, cum judex no- 
mine Flavianus eum talibus ver- 
bis alloeutus est : « Oportet te diis 
sacrificare. »Ille vero : « Unus,ex- 
clamat, unus est Deus rerum om- 
nium auctor et creator. » Tum 
martyris verbis tamquam vulne- 
ratus judex alia in veram doctri- 
nam arma adhibuit, negligensque 
quod prius jusserat, pricepit ut 
imperatoribus, numero quattuor 
libaret. Quod multo magis deridens 
sanctus Dei martyr sententiam 
quamdam clarissimi Grecorum 
poete recitavit : « Haud bonum 
plures imperare; unus sil prin- 
ceps unusque imperator. » Quo 
cum in imperatores contumeliosa 
respondisset, vir ille agendo tam 
vividus morti addictus est, con- 
tinuoque capite truncatus, qua 
facilis ei ad celum via patuit. 
Quod evenit septimo die mensis 
Heziran, anno primo persecutio- 
nis qu:e diebus nostris exorta est, 
primusque ille martyr Ccesarece in 
urbe nostra consummatus est. 
(Sequitur : Martyrium Alphzi et 
Zacchei et Romani, etc., uf in- 
ferius.) 


Nihil in syriaco. 
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αἰκίαις προθύμως διαθλήσαντες, 
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M M αἰρόμενος ὡς ἄν ἤδη νεκρὸς 
ἐρρίπτετο καὶ ἀνίετο γε τῶν ὃδεσ- 
εθυχόσιν αὐτοῖς λελογισ- 
od 
πείθοιτο, χατὰ στό - 
E e πολυχειρί ig τε 
τῶν ἐπὶ τούτῳ τεξαγμενο , χατα-- 
σιγαζό μενος, ετὰ βίας ἐξωθεῖ το, 
χαὶ εἰ μὴ τ υχὼς Ty. Οὕτως ἐχ 
παντὸς τὸ δοχεῖν ἡνυχέναι αὐτοῖς 


περὶ πολλοῦ ὑπῆρχεν (1). 
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Ex δὴ οὖν τῶν τοσούτων μόνοι 
τύρων χατὴ ηξι- 
᾿Αλφειὸς χαὶ 


P «οὐ ὦ - t 
ποὺ τῶν ἁγίων μὰρ 


tor say στεφάνου 


(1) De martyr. Pal. cap. 1. 


Martyrium Alpha et Zacchai et 
Romani 
primo persecutionis anno quae 
diebus nostris exorta est (2). 
Accidit ut hoc eodem tempore 
imperatoris vicennalia immine- 
rent vinctisque criminum abolitio 


(2) Curet. op. cit. p. 4. seqq. — Cf, Append. B. 
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decerneretur. Hinc provincie 
preses, qui festivum diem prz- 
venerat inque vinctos inqui- 
siverat, alios imperatorum mu- 
nere dimisit ; alios vero, Dei sci- 
licet martyres, cruciatibus affecit 
non secus ac si pejores fuissent 
quam latrones et homicidz. 

Zacch:eus igitur, antea Eeclesi:e 
Gadarensis diaconus, adducitur 
tamquam e grege agnus — qualis 
sane natura erat, quem familia- 
res honorandi causa prioris illius 
Zacchei nomine appellabant ; 
nam statura pusillus erat, mori- 
busque castissimus et Domini cu- 
pidior videndi quam prior ille 
Zaechszus. Ante judicem produc- 
tus, letissimus Christo testimo- 
nium dedit, verbaque divina apud 
judicem | loeutus, cujuscumque 
generis supplicia expertus est; 
primum enim  flagellatus est; 
dein nimium dilaniatus ; postre- 
mum in carcerem denuo detru- 
sus integrum diem noctemque 
ad quartum nervi foramen dis- 
tentus transegit. 

Alphzus quoque, vir maxime 
diligendus, supplicia et dolores 
pariter atque ille passus est. Cu- 
jus elarissimum erat genus in 
civitate Eleutheropolitana, Czesa- 
riensique in Ecclesia lectoris et 
exorcist:e munere fuerat ornatus. 
Ante vero quam Christum con- 
fileretur, divinum verbum pr:e- 
dicaverat et docuerat; fidentius 
cum omnibus agebat; quie causa 
erat non levis cur ad confitendum 
produceretur. Hoc eodem tem- 
pore cum omnes jacentes nimium- 
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que timidos videret, quorum 
multi tamquam aquarum impetu 
rapiebantur turpemque ad Deo- 
rum cultum cogebantur, tum me- 
ditari ccepit quomodo virtute sua 
vim mali minueret fortibusque 
verbis procell: resisteret. Sponte 
sua igitur in medium scevientium 
ecctum irruit; suam illis igna- 
viam exprobravit qui metu in er- 
rorem relapsi erant ; quos ab ido- 
lis colendis deterruit, commemo- 
rando quie de testimonio Salva- 
tor noster pr:eceperat. Quz fortis 
alque animosus Alpheus post- 
quam palam audaciusque egit, 
a ministris captus ante judicem 
protinus sistitur. Tempus vero 
non est nobis hic referre quse li- 
berius dixerit, et quc divina 
responsa reddiderit, Spiritu ez- 
lesti quasi afflatus. Inde in vin- 
cula conjectus est; paucis post 
diebus ante judicem adductus 
fuit, et totum corpus flagellis in- 
clementius ccesum est; erecto ta- 
men animo judici restitit atque 
errorem verbis discussit. Tum 
diris pectinibus latera dilanian- 
tur, postremumque, defatigato 
judice et ministris, in carcerem 
cum alio commilitone reductus, 
in nervo diemque noctemque dis- 
tenditur. Tribus diebus post, 
uterque ante tribunal productus 
imperatoribusque libare jussus : 
« Unum, exclamant, unum deum 
scimus, summum rerum omnium 
dominum. » Quibus verbis co- 
ram multitudine pronuntiatis, 
sanctorum martyrum conventui 
annumerali sunt palmamque tu- 


lerunt, ut clarissim! et illustris- 
simi Dei milites cujus causa ca- 
pite fuerant truneati. Vite autem 
exitum multo potiorem habue- 
runt quam totum cursum, ut cum 
eo versarentur cui testimonium 
dederant. Dies vero quo passi 
sunt septimus erat mensis Teshri 
alterius; quo die martyrium eo- 
rum quos laudavimus consum- 
matum fuit. 

Atque eodem die Romanus in 
urbe Antiochia passus est. Qui, 
genere Pal:wslinus, et diaconi et 
exorcisle munere fungebatur in 
quodam Ccesariensis vico civitatis; 
pariter et ipse in nervo fuit dis- 
tentus; pariter, quod Cesarex AI- 
ph:eus martyr, egit et beatus Ro- 
"manus; nam qui demonum in 
errorem metu relapsi erant, eos ἃ 
sacrificando deterruit; quos et in- 
crepabat et de Deo ulturo ad- 
monebat. Audacter etiam cum 
multis ad idola vi adductis in- 
gressus ante judicem Antiochic 
adstitit. Quos cum judex sacrifi- 
care jussisset atque ad sacrifi- 
candum pr:e metu agerentur, adeo 
feedum spectaculum zelo captus 
ille vir non tulit. Sed eos miser- 
tus, lanquam si in caligine ver- 
sali jamjam in prieceps deferren- 
tur, divinum verbum ante illo- 
rum oculos ut solis lucem admo- 
vit : « Quo rapimini? exclamat, 
Itane proni estis ut in profundum 
ruatis? Mentis aciem erigite, su- 
perque ezelos omnes et Deum cog- 
noscite et orbis terrarum Salva- 
Lorem, Ne abjicialis precepta 
vobisimposi!a, errori indulgentes; 
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Μνήμης δ᾽ ἄξια τυγγάνε! . χαὶ τὰ 
τερὶ Ῥωμανὸν ἐν ᾿Αντιοχείᾳ ἐπὶ 
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(1) De Marlyr. Pal. Cap. 1]. 


tum manifestus erit vobis impius 
ille demonum colendorum error. 
Justum tandem Dei judicium re- 
cordemini, » Qud magna voce cum 
dixisset et forlis atque impavidus 
staret, jubente judice, a ministris 
comprehensus igni addictus est ; 
perceperat enim malignus judex 
multos martyris verbis confirmari 
alque ab errore deterreri. Antio- 
chie autem, dum Chrisli servus ita 
agebat, aderant imperatores, qui 
beatissimumillum virum in media 
urbe produxerunt. 

Jam in supplicii locum adve- 
nerat; jam qua» ad ignem opus 
erant omnia parata, ministrique 
sententiam celerius exsequendam 
curabant, eum Diocletianus im- 


perator, audito quod evenerat, 


eum jussit a palo abduci, « quia, 
inquit, ejus audaciam et insipien- 
tiamignis minime decebat. » Post, 
clementissimus ille imperator no- 
vum pon:e genus martyri indixit, 
linguam scilicet amputandam. At- 
tamen, ablato ad loquendum ins- 
trumento, a Deo ejus sincera ca- 
rilas non recessit neque mens a 
cogitando destituta est ; ideoque 
protinus certaminis mercedem a 
Deo rerum omnium domino acci- 
piens, majore quam antea virtute 
donatus est. Tum attoniti omnium 
animi: is enim cujus ablata lin- 
gua erat divino munere jam stre- 
nue loqui; jam fide exsultare non 
secus ac si juxta Eum staret cui 
testimonium reddiderat; leto et 
hilari vultu salutare familiares, 
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divina verba per omnium aures 
spargere quos unum Deum ad 
colendum adhortabatur ; preces- 
que et gratias Deo agere qui mi- 
racula facit. Quo facto palam 
christianam doctrinam professus 
est virtutemque sane ejus exhi- 
buit quem confessus erat. Quo 
omnia postquam non brevi tem- 
pore peregerat, in nervo fuit de- 
nuo extensus, jussuque praesidis 
judicisquelaqueo injectostrangu- 
latus. Atque eodem die quo prio- 
res illi, Zaccheieus et Alphieus,mar- 
lyrium ejus consummatum est. An- 
liochize autem quamquam decer- 
lavit mortemque occubuit, eum 
tamen, utpote a genere Palzstino 
ortum, in numerum provincia 
nostre martyrum referri mihi vi- 
sum est. 


Martyrium Timothei in urbe 
(1aza, secundo anno 
persecutionis quie diebus nostris 
exorta est (1). 

Secundo anno infensiores ani- Ac 
mi quam priore erant; atque Ur- χαὶ σφοδρότερον PE ος 
banus proximus post Flavianum τοῦ χαῇ᾽ ἡμᾶς πολέμου, τῆς ἐπαρ- 
Palestinam obtinebat. Iterum ab χίας ἡγουμένου. τηνικάδε Οὐρ- 
imperatore edicta, preter priora, βανοῦ, γραμμάτων τοῦτο πρῶτον 
missa sunt, quibus in omnes erat βασιλικῶν πεφοιτηκότων ἐν οἷς 
seviendum. Nam in prioribus ec- χαθολικῷ προστάγματ' πάντας παν- 
clesi& lantum praesides jusserat δημεὶ τοὺς κατὰ πόλιν θύειν τε 
ad sacrificandum compelli — ha&e χαὶ σπένῶειν τοῖς εἰδώλοις ἐχελεύ- 
autem tam dura pariter in omnes — eco, Τιμόθεος ἐν Γάζῃ πόλει τῆς 
erant ut cujuscumque civitatis — [147.2 ἐστίνης μυρίας ἀνατ Ms βα- 
plebs universa, virique οἱ mu- σάνους, ἐπὶ πάσαις λεπτῷ καὶ μᾶλ- 
lieres, inanibus idolis sacrificare — (yo xz. (1). 
et di monibus libare juberentur ; 
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(1) Curet. op. eit. p. 8 seq. 
(1) De Martyr. Pal. Cap. Ill. 
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Ἔτι δὲ τῆς xaX τούτους (scilicet 
Pamphilum ejusque socios) 

γήσεως ἀνὰ “στόμα τοῖς πᾶσι λα- 
λουμένης; ᾿Αδριανὸς καὶ Εὔβουλος 
ἀπὸ Μαγγαναίας οὕτω καλουμένης 
opns ὡς τοὺς λοιποὺς ὁμολογη- 
ἃς εἰς τὴν Καισάρειαν ἀφικόμενοι, 
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Es ὑπὲρ εὐσεβειας SUXAST, προτ'- 
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δείας uU. UTEM τοὺς ἀθλους εἐπεσ- 
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ejusmodi enim erant mandata ty- 
rannorum quiadeo insaniebant ut 
bellum Deo summo regi inferrent. 
Qu:e cum jam perficerentur, bea- 
tus ille Timotheus in urbe Gaza, 
etc. 


* D . . . . . . L , . . 


Martyrium Hadriani 
et Eubuli, septimo anno 
persecutionis qua diebus nostris 
exorta, est. 


Martyrio Pamphili et sociorum 
jam foras omnium sermone di vul- 
gato, Hadrianus Eubulusque, a 
loco Batane:x quodam ad reliquos 
Cwsarez martyres festinabant. 
Porüs cum adessent, de itineris 
causainterrogati veraque confessi 
ad Firmilianum ducuntur. Qui 
protinus eorum latera jussit pri- 
mum dilacerarisingularique modo 
eos casligavit, tanquam sibi ini- 
mici essent atque odiosi; quz 
cum non satis esse duceret, ad 
bestias damnavit. Biduo post, Ha- 
drianus martyr, quinto die mensis 
Adar, leoni objectus certamen 
strenue tulit, atque a fera lace- 
ratus, gladio demum confossus 
est. Eubulus quoque, perendino 
die, id est septimo die mensis 
Adar, multum ab judice tentatus 
qui illud pollicebatur : «Si dzemo- 
nibus sacrificaveris, dimitteris, » 
hac:etate caduca posthabita, sem- 
piternam | polius vitam habuit 
quam hanc fugitivam fluxamque 
vitam. Tunc leoni objectus ejus- 
que dentibus discerptus eadem 
perpessusestquze priores. Ultimus 
omnium Cesare: martyrium tu- 


"PTS 


— — χμεβ). (Sequitur Martyrium Pauli 
τ. et Nliet EOUumgilea ete ut in- 
| ... ferius). 


. Nihil in syriaco. 


Nihil in syriaco. 


(4) Cureton, op. cit., p. 49. 
(2) De martyr. Pal. cap. XI. 
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παροινήσ σας, αὐτὸς δὴ ὁ Φιρμυ- 
^ »^ ^ 5 
mi: uev τῶν ἄλλων ἐσγάτην 
[ / ͵ ᾿ 
ὑπομείνας τιμωρίαν ξίφει τὴν 
w .- , ; ᾿ M ; M ^ 
ζωὴν χαταστρέφει, Καὶ τὰ μὲν 
^ T- [Lj : - 5 e^ ' —- 
χατα. Καισάρειαν eo Ὅλοις τοῖς 
LI 


DU 
a xd iN , , ^ 
του διωγμοῦ 3 bags eT ve Aeg ue 


iN 
€ 


τα μαρτύρια τοιαῦτα (2) 
er e 4 * ', 
ΤΣ 6 ἐπὶ τούτοις χατὰ τὸν EY 


, , , 
μέσῳ χρόνον ἐπ vee lef ya συμβέ- 


o 


εὶ 


M 
"45 χατὰ τοὺς τῶν Εχχλησιῶν 


Xo 


' , -- 
προξσ στῶτ UE OG 3. (ντ' ποι J.£y CV τῶν 


λογικῶν τοῦ χριστοῦ προβάτ ων, 


ὧν οὐχ ἐνθέσμως π οούστησ σαν. κα-: 


, , 
UT AO ἀλόγου καὶ τῇ τοῦ σώμα- 


τς 
U 
, ' 
«0G QUOS, X00 900 ζώου 250y- 
' , ' 
τιστὰς αὐτούς, ὡσπερεὶ 
? 


, 
IU feta. χατ vo tyoaoa. Ὁ DMMT ποοξσ- 


eoo ^ 0* ὅπωςτ ve βασ ελιχῶν ἵππων E E 


γόγους i cad τάσε! t AUS KEV ὅσα 


ἱερῶν τῶν ξαχλησι «στιχῶν 
r ^ 

yea. χειμηλίων οἱ αὐτοὶ πρὸς τῶν 
ἐπ 


.Ἔ τῶν 


M 
χατὰ χα! "ρους βασιλικῶν πὶ τρό- 


vv? 35 WU TS n 
πων τε χαὶ σῷ χόντ των ey uU posa" χα' 


ἀτιμίαις χαὶ βασάνοις ς ἀνηντλήχα- 


QUOS $ τῶν πο A ὧν 


Ξ 
z 


gv τὰς τ 
φιλαρχίας ἀκρίτ οὖς τε χαὶ ἐχβέσ- 
L , 

μοὺς "£900" ίας χαὶ τὰ εν αὐτοῖς 


JEN 
eT! 
I4 

, 


UN ' - 


t en 


, [4 

ὁμολογητ αἷς cu du sit 032. τε O* 
e *g3^ 

νέο". στασιώδεις χατὰ τῶν τῆς Ex- 
» P ^ 

χλησίας λειψάνων δῶν σπουῦης 


ἐμ χανήσαντο, χαινότε xat- 
^ 
yo "S ἐπινε ωτ VES ζοντες VA ἀφει "ὼς 
^ 


dig τοῦ Ot! (rua συμφοραῖς 
πεντοίβοντες καὶ χαχὰ χαχοὶς 


54 QUID SIT OPUSCULUM SYRIAGCE REDDITUM 


- [ 
ταῦτα TUVO, "icoL- 
, , 5 - 
ανοῖιχεῖον ε μαστῷ 


, M ) 
uh pvo ^e Xct OWwO0- 
- 0v 


ἀπισει T oyrec* 
ex UVCL QU eI eNS 
S 
Li 


φήσειν uot ὁοχῶ, 


, 


CE 


y ' 


^ , Ὁ ͵ 
, τὴν περ! τούτων διη- 
' 


^ 
^ 


σεμνὰ xa. 
οὺν λόγον χαὶ 
ταινος, ταῦτα 15. 
γράφειν, XO, πισταὶ 
ἀχοαὶς παρέ, esa. οἰκειότατον ἡἣ- 


γούμενος, τῇ τῶν θαυμαστῶν μαϑ- 
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γον εἰλὴφ ὁτων εἰς ὄγδοόν τε δια- 
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γενομένων ἔτος, ἀμφὶ τὰ ἐν Πα- 
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σίας δείμασθαι, ὁ [^ τῆς ἐπαρχία 
“ων, 
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χαὶ οἷον αὐτὸν τὰ χατὰ τῶν μαρ- 
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δεινός τις ὧν xai 


, ^ , 
τύρων δρασθέντα συνέσ' σεν. 
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σημήσας α go x2 


Ὁ! ιαγωγὴν 


er i 
νοῦτα.. ὅσα ΓΗ: εἰς Bardo» 
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καταγρᾶ ἄφρων Ei ἐπιστὰς ὁ τοῖς 
^ 3 [4 ^ 
μετάλλοις inire. τος ὡς ἂν 


, 
γεύματος διελὼν τὴν 


τῶν 6u0). ογητῶν πληθύν, τοῖς υὲν 
(1) De mart. Palzst. Cap. XII. 


(2) Curet. op. cit. p. 46 seq. 


Martyrium Pauli et Nili 
et Patrimythee et Elis, septimo 
persecutionis anno 
que diebus nostris exorta est. 


Die decimo nono mensis lIlul, 
mirandum illud Dei martyrum 
bellum cum gereretur, in hac ea- 
dem Pal:stina, in urbe Ph:eno, 
ingens quoddam spectaculum ede- 
batur; omnes quidem exercita- 
tissimi, qui decertabant, numero- 
que circiter erant centum et quin- 
quaginta, quorum multi, amplius 
centum, /Egyptii erant; hi prius 
oculo dextro orbati lz:vaque erura 
igni et gladio debilitata gerentes, 
postea fuerant ad :erifodinas duc- 
{{ Palwstini etiam iisdem atque 
AEgyptii malis premebantur. Qui 
omnes unum in locum nomine 
Zauara coacti erant societatem- 
que ex multis collectam esse di- 
ceres, 

Quibuscum plurimi erant e di- 
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versis locis ad eos visendos con- Κύπρον, τοῖς δὲ τὸν Λίβανον οἰκεῖν 
gressi, aliique non pauci qui eis ἔνειμεν, ἄλλους τε ἄλλαι; χατὰ 
auxiliabantur eosque caritate vi- Παλαιστίνην χώρᾶις χατασπείρας, 
sebantet quidquid opus erat sup- τοὺς πάντας διαφόροις πονεῖσθαι 
plebant. Integram diem illi tere- τισιν ἔργοις ἐπικελεύεται, Εἴτα τέσ- 
bant precando, Deum colendo, 5222; τοὺς μάλιστα δοχοῦντας αὐ- 


docendo et legendo; mala pro 
deliciis habebant tempusque to- 
tum ut in festiva quadam socie- 
late consumebant. Sed Dei ini- 
mieus pessimusque ille :emulus 
hie non tulit; ideoque is quem 


Romani ducem vocant subito 
ad eos missus est, qui alios ab 
aliis primum segregavit; quo- 


rum hi ad eum locum, quem 
Zauara vocant, missi sunt; illi 
in urbem Phaeno ubi :erifodina 
est, atque alii alio. Postea, ex iis 
qui in urbem Ph:eno missi erant 
prestantissimos, numero qua- 
tuor, elegit, qui essent in reli- 
quorum terrorem. Qu:estione al- 
ligali eum animum nullo modo 
despondissent, immitis ille judex 
qui nullum supplicium igni atro- 
cius ducebat, huie mortis generi 
sanetos Dei martyres addixit. Ad 
ignem igitur adducti, sponte in 
flamraas securi irruerunt, sese- 
que dederunt munus incenso et 
muneribus prestantius, corpora- 
que Deo holocaustum quolibet 
sacrificio jucundius obtulerunt. 
Quorum Paulus et Nilus uterque 
episcopus erat; /aici vero, Pater- 
mytheus et Elias; omnes genere 
JEgyptii. Vere amantes erant exi- 
mi: illius Dei sapienlize, qui se 
obtulerunt tamquam aurum igni 
probandum. llle vero qui debiles 
roborat mierencesque solatiis cu- 
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ὡς τὸν αὐτὸν τοῦ 
λήφει, τῶν δη- 
, 
ἀσυμπα-- 
^ ^ , i] bo) , 
θὲς τὸ τοῦ τρόπου ὠμὸν χαὶ ἀπάν- 
bJ 
M ἐπιτεινόντων. Τοιοῦτον δὴ 
τα ἤθους μὲν καὶ βίου υ φιλοσόφου 
, οὐχ Ἑὴ- 
^F e 
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τῇς 2s TELA '!c H MR S 5) zu 
ῆς Ἐν μνήμαις ἀρετῆς, ολας p 
Q^ - ἐν ζω , *, 
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d Mütyzte, Tj φησιν. Ὁ Uetoc 
ποσ στολος, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐν ζώων 
--- e - 
δοραῖς ἢ χάρταις, ὑπὸ σητῶν: xol 
χρόνου διαφῃειρομένοις, ἀλλ᾽ ἐν 
πλαξὶν ὡς ἀληθῶς χαρδίας σαρ- 
χίναις ψυχῇ τε διαυγεῖ x χαὶ χαθα- 
οωτάτῳ διανοίος ὄμματι χαταγε- 


τί ἂν τις ἀποθαυμάσει εν 
τως ἀγαφ φανέντος πὰ «o 


γραμμένου, ὡς προφ φέρει ty γε; ὅτε 
χαὶ βούλοιτο, διὰ στόματος ὥσπερ 
i : , MES n 
ἀπό τινος λόγων θησαυροῦ, τοτὲ 
μὲν νομικὴν xa προφητικὴν γρα- 
! Δ ΝᾺ, € ^ 
φήν, τοτὲ δὲ ἱστορικὴν εὐαγγελι 
χήν τε, ἄλλοτε χαὶ ἀποστολικήν. 
Καταπ τλαγῆναί ποτε αὐτὸς ὁμολο- 
19, πρῶτον τὸν ἄνδρα θεασάμενος 
λέσον ἱχανοῦ πλήθους ἐχχλησίας 
XXL τινα μέρη ῃείας γρα- 
ὝἭως u ὲν Y ὰρ gov Ὡς 
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συνόδοις τινὰ ἡγούμην" ὡς δὲ ἀγ- 
, M 
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MM Α κ »y^ er 
συνεῖδον. τοὺς μὲν ἄλλους ὅπαν- 
σιν delia. ais ἐν χύχλῳ 
τας, τοῦτον δὲ μόνοις τοῖς 


τῷ arc vo μένον 


ανοίας χρώμενον, χαὶ ἀτε" 

γῶς οἷά τινα προῷ φήτην inp 
πολύ τε E τς" 
τοῦντα τοὺς τὸ σῶμα ἐρρωμένους, 


?^5 (€ , 
ΕἸΣ 
οξ 


QUO ὅπως οὐ δοξάζειν τὸν θεὸν χαὶ 


r * 
γόμενον, puer 


mulat, eos eccelesti vita dignatus 
in angelorum choros retulit. 


Martyrium Silvani ejusque 
sociorum, octavo 
persecutionis anno quc diebus 
nostris exorta. est (1). 


Beatissimus Silvanus ex urbe 
Gaza venit eratque veteranus; 
missionis vero pertcesus nomen 
suum christianam in militiam 
bono animo dedit. Vere mansue- 
tus erat, acerrimo ingenio, nuda 
fide et sincera. Gazensis Eecle- 
sie presbyter erat, ubi modestis- 
sime vivebat. Christianis militi- 
bus statim ut certamen pro vita 
indictum fuit, senior ille vir et 
generosus, in stadium missus, in 
conspectu plebis C:esariensis tum 
primum fidem confessus flagris- 
que dilaceratus forlissimum se 
militem exhibuit. Quo certami- 
ne strenue confecto, alterum 
suscepit ubi senioris viri, non 
secus ac si junior esset, latera 
pectinibus dilaniata sunt. Pos- 
itremum ad :erifodinas missus 
est; et longam per :tatem eximie 
probatus est. Episcopatu etiam 
honoratus est, quo munere incla- 
ruit. Die autem quarto mensis 
Iyar, ei celorum porta late patuit 
qua beatissimus ille vir ingres- 
sus est. Neque unus tamen fuit, 
quem mulli fortesque comitati 
fuere. Subito enim dirum exiit 
edietum, ut qui in :erifodinis 
wlate morbove debilitati aut la- 


(1) Curet. op. eit. p. 47 seq. — Cf. Append. D. 


borando inepti erant gladio feri- 
rentur, Tum Dei martyres nu- 
mero quadraginta uno eodem- 
que die capite truncati sunt. Inter 
quos /Egyplii multi erant ; prin- 
ceps autem et dux Silvanus mar- 
tyr, martyrumque simul epis- 
copus, vere beatus vir Deique 
amantissimus. 


Hic in syriaco nihil de Joanne 
legitur; hzc tantum sequuntur (2) : 


Eo tandem narrationis pro- 
gressi, vos admonebimus quo- 
modo non multo post infensis- 
simos istos presides Deus ultus 
sit, et quam celeriter scelerum 
ponas luerint. Ille enim qui in 
Dei martyres, tamquam fera 
quiedam, teterrimus fuerat, tum 
feede punitus, jussu ejus qui im- 
perio potiebatur, teterrim:e etiam 
fer: instar interiit. Ceteri pari- 
ter alii alio mortis genere perie- 
runt justumque seelerum pretium 
tulerunt. 

Quidquid per totum persecu- 
tionis in Palestina s:zevientis tem- 
pus acetum est jam narravimus 
et divulgavimus. Beatissimi qui- 
dem illi Dei martyres cuncti 
erant, qui :etate nostra victoriam 
reportaverunt, etc. 


(1) De mart. Palzst. cap. XHI. 
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ἐν 1, μέρᾳ υἱῷ τὰς χεφαλὰς ἀποτέμ- 
μὲν οὖν τὰ χατὰ 


γονται. Ταυτὰ 

Παλαιστίνην ἐν ὅλοις ἔτεσιν ὀχτὼ 
M 

συμπερανθέντα μαρτύρια, χα! τοι- 

-ὋὉ e 37€ - ^ ' », 

οὔτος ὁ xal) ἡμᾶς διωγμὸς ἀρξά- 

, * - - *, ^ 

μενος μὲν ἀπὸ τῆς τῶν ἐχχλησιῶν 
*, , ^a ' ! 

καθαιρέσεως, εἰς μέγα 0$ προχοψᾶς 
^ , -- 5» , 

ἐν ταῖς κατὰ * ῥόνους, τῶν ἀργόν- 


των ἐπαναστάσεσιν χτλ. (1). 


(2) Curet. op. cit., p. 18, — Cf. Append. D. 
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Quse retulimus omnia testimonio sunt nos jure dixisse nec 
tot in hoc libello syriaco, quot in gr:eco, res narratas fuisse, 
neque semper easdem, neque eodem ordine ; immo vero, modo 
diversum iisdem martyribus tributum esse locum, modo qu:edam 
in hoe libello prietermissa fuisse quie in altero exponuntur, 
modo quoque relatas martyrum passiones qu:e in altero silentur, 
aut pauca tantum de martyre quodam breviter dicta qui amplius 
libentiusque in altero laudatur. Sed in utroque opusculo res ita 
sese habet ut propositum auclor assequatur, scilicet ut in graeco 
res gestas legentes edoceat, in syriaco fidelibus Christianis 
documenta virtutum proferat qu: strenue imitentur. 

IV. Priterea ipsum dicendi genus non idem in syriaco libello 
quod in grico; in hoc enim historie magis congruit omnino- 
que sanum pressumque est, atque ad exitum auctor festinat; in 
illo autem is minus rebus quam sententiis et floribus abundans 
locis non paucis hi:ret et commoratur. 

Exempla pauca et brevia reponam. 

De Maximino, qui C:sar renuntiatus erat, graece legitur : 

Μαξιμῖνος Καῖσαρ αὐτέθεν ἐπὶ τὴν ἀρχὴν παρελθών, ὥσπερ τῆς ἐμφύτου 
θεοξχθρίας αὐτοῦ χαὶ δυσσεβείας τὰ σύμβολα τοῖς πᾶσιν ἐνδεικνύμενος, γε- 
γικώτερον ἢ οἱ πρόσθεν τῷ xal ἡμῶν ἐπαπεδύετο διωγμῷ (1). Syriace vero: 
« Teterrima illa vipera, perversus atque immanis tyrannus, qui 
:late nostra imperium Romanum obtinuit, vel ab initio imperii 
exorsus est Deum, ut ita dicam, impugnare, multoque aeriorem 
persequendi cupidinem et rabiem quam priorum ullus principum 
in nos exercuit : Maximinum dico. » (2). — Grece de Timotheo 
Eusebius 510 loquitur : Τιμόθεος ἐν Γάζῃ πόλει τῆς Παλαιστίνης μυρίας 
ἀγνατλὰς βασάνους, ἐπὶ πάσαις λεπτῷ xat μαλθχχῷ πυρὶ παραδοθείς, δοχιμὴν 
Ὑνησιωτάτην τῆς περὶ τὸ θεῖον γνησιωτάτης εὐσεβείας διὰ τῆς πρὸς πάντα 
ὑπομονὴς παρασχὼν τὸν τῶν ἱερονίκων τῆς θεοσεβείας ἀθλητῶν στέφανον 
ἀπηνέγχατο (3). Nunc 5γ 1866 : « Beatissimus ille Timotheus, in urbe 
Gaza, Urbano qui tum aderat traditus, in vincula tamquam latro 
conjectus est; neque enim ulla de noxa is in vincula conjec- 
Lus est qui universo totius vit:e institulo innocentissimus erat. 
Igitur eum legi de idolis colendis non paruisset ..., judex 


(1) De Marlyr. Palast. cap. IV. 
(2) Curet. op. cit. p. 12. 
(3) De Martyr. Palzst. cap. IIl. 
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eum crudelissimis affecit tormentis, adeoque innumera flagra 
in ejus corpus effudit, lateribus s fede laceratis, ut ea 
referri nequirent. Interea fortissimus ille Dei martyr hostilem 
impetum invictus tulit, victoriamque tandem lento igne con- 
sumptus reportavit; tenui enim et lento igne fuit consumptus, 
ita ut ejus anima deesset facilis a corpore exitus et requietis pos- 
sessio. Ideoque, tamquam aurum lento camini igne probatum, 
ostendit quam perfecta ae sincera in Deum pietas esset coronam- 
que meruit triumphalem quz justitia potitos manet. Deum vero 
cum diligeret, debitam studio mercedem accepit, id est plenissi- 
mam illam vitam quam in conspectu Dei rerum omnium domi- 
natoris vehementer exoptabat (1). 
concerne grace de quatuor martyribus 4Egypliis : οὗ 
εδάρχης ἄρνησιν τῆς θεοσεβείας αἰτήσας xoi μὴ τυχών, d 
s παραδίδωσιν. Ἄλλοι δ᾽ αὖ πάλιν ἐτύγχανον xA. (2). Longe 
secus syriace : « Quiestioni alligati cum animum nullo modo 
despondissent, teterrimus ille judex qui nullum supplicium igni 
atrocius ducebat huic morlis generi sanctos Dei martyres ad- 
dixit. Ad ignem igitur eonducli sponte in flammas securi irrue- 
runt, ac sese dederunt munus incenso et muneribus omnibus 
prestantius, corporaque Deo holocaustum quolibet sacrificio 
jucundius obtulerunt, etc. » (3). 
De Urbano atrocissimo Palestine prieside ita groece : ἐπὶ δὲ 


1 
E 


rt 
T ' ALT , , AX a NAP 
τῇ χατὰ τῶν ἁγίων ὠμότητι ὁποίας ἀμοιβῆς παρὰ τῇ θείᾳ δίκῃ τεύξεται, τοσαῦτ 
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χατὰ τῶν τοῦ χρ'στοῦ μαρτύρων ἐμπαροινήσας, ius ῥάδιον ἐχ τῶν τῇδε 


προοιμίων δι᾿ ὧν εὐθὺς χαὶ οὐχ εἰς μαχρὸν Fo χατὰ τοῦ ILxpotAou τετολμη- 


μένοις αὐτὸν ἔτι τῆς ἡγεμονίας ἐχόμενον ἡ θεί μετῆλθς ᾿ ἀθρόως οὕτω τὸν 
, 


χθὲς ἄνω xov ἐφ᾽ ὑψηλοῦ βήματος διχάζοντα χαὶ πρὸ 
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φορούμενον στίφους ὅλου τε τοῦ [᾿χλαιστίγων ἔθγου ug ἐπάι ὁμιοδίαιτόν 


τε οἷα φιλαίτατον χαὶ ὁμοτράπεζον αὐτῷ τῷ τυράννῳ χαθεστῶτα διὰ μιᾶς 
γυμνώσασα νυχτός, xai τῶν τοσούτων ἀξιωμάτων ἔρημον καταστήσασα, ἀτι- 


μίαν τε χαὶ αἰσχύνην ἐπὶ τῶν πρότερον ὡς ἂν ἄρχοντα αὐτὸν τεθηπότων χατα- 


χέασὰ, δειλόν τε xax ἀνανὸρον "ova χώδεις τε προιέμενον φωνὰς xat ἱκεσίας 
ὅλῳ τῷ ἔθνει οὗ δὴ wat ἦρχεν ἐπ! παρᾶ; αὐτόν τε τὸν Μαξιμῖνον, ἐφ ᾧ τὸ 


-Ὁ ^ 1 E E , 
πρὶν γαυριῶν ἐφρυάώττετο ὡς ἂν διχφερόντως αὐτὸν τῶν δρωμένων αὐτῷ χιχῇ 
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(1) Curet. op. cil. p. 9 seq. 
(2) De Marlyr. Palast. cap. XIII. 
(3) Curet. op. cit, p. ^46 seq. 
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ἀπηνὴ χαὶ ὠμότατον ἐπ᾿ αὐτῆς τῆς Ιζαισα- 
«a τὴν ἐπὶ θανάτῳ χατ᾽ αὐτοῦ Ψῆφον ἐξενεγχεῖν, 
7 c ἐξηλέγχετο ἀτοπήμασιν αἰσχύνην (1 )- Προ syriace : 
« Quod ad teterrimum illum judicem spectat qui in Del confes- 
sores pessima moliebatur, quze merces, {πὸ poena eum manet ? 
Quod facile nobis eonjieiendum est ex iis quie referimus. Nam 
postea, protinus et sine ulla mora, ob ea qu:e ausus erat, justum 
Dei judicium eum cepit, ab eoque gravissimam penam atque 
acerbissimam expetivit. Ille enim qui ferox in tribunali sedebat 
el militum caterva circumstante gloriabatur superque Palws- 
linos omnes se extollebat, una nocte omni decore cunctisque 
honoribus spoliatus, in privatorum ordinem redactus est. Tum, 
in hac urbe nostra C:esarea ubi scelera illa supradicta patrave- 
rat, judicio Maximini qui, ut ille, ita et ipse iniquissimus erat 
tyrannus, miserrim:e morti traditus fuit ; nam contumeliis et pro- 
bris, quibus non pejus ullum est mortis genus, ita oppressus 
est, ut ante mortem et mulierum convitia et omnium dir:ze exse- 
crationes aures ejus obtuderint. Quibus ex omnibus percipi potest 
id initium esse divin: ultionis qu:e postremum eum manet, cum 
in Dei servos se pessimum et teterrimum exhibuerit. 

« Quie omnia cursim memoravi illorum gratia fidelium, e 
quibus pauci adhuc ad hodiernum usque diem supersunt ; mul- 
taque mala quibus iste afflictus est nunc relinquo, ut brevius 
paucisque verbis narratas res posteris quasi in commentario 
tradam (2). » 

Postremum sit Petri, qui et Abselamus, passio. Ita grzece : Αὐ- 
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ἂν ἣ πρὸ τριῶν [υἰδῶν "Ioy- 
| ἧς, ὁ xat ᾿Αψέλαμος, ἀπὸ 
gi 


'"Avfag χώμης τῶν ὅρων ᾿Εἰλευθεροπόλεως, διὰ πυρὸς οἷα pues ἀχραιφγέσ- 
, 
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νουχρίων, ἐπὶ τῆς ς αὐτῆς Καισαρείας ΠΠέτρος ἀσχητ 


τᾶτος τὴς εἰς τὸν χριστὸν τ oU Ges οὐ πίστεὼς εὐγενεῖ peu τὴν ὃ exu amo- 
, ' 5 E 

δέδωχε, μυρία μὲν Amin UE τε L5 us χαὶ τοὺς du αὐτὸν ὡς ἂν ἐλεή- 
eté τε αὐτὸν καὶ τῆς ἰδίας φείσαιτο τ τε χαὶ acus ὑπεριδών, προτιμήσας 


Y 


ἁπάντων xa ζωῆς τὴν jn πὶ τὸν τῶν ὅλων θεὸν ἐλπίδα (3). Amplissima est 
syriace passio: « Decimo ns mensis Canun alterius, Petrus, qui et 
Absalom, clarissimus divini regni confessor apparuit ; adeo stre- 


(1) De Martyr. Palast. cap. VII. 
(2) Curet. op. eit. p. 25 seq. 
(3) De martyr. Palzst., cap. X. 
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nue pro Deo colendo contendit, adeoque victor e passione recessit 
ut ipsius judicis sed multo magis circumstantium admirationem 
moveret. Porro multi urgebant ut sui ipsius misereretur, ut sibi 
parceret seque a malisimminentibus abriperet ; ille vero quidquid 
dicebatur despiciebat. Cireumstantes quidem — et qui eum scie- 
bant et qui nesciebant — singuli eum exhortabantur atque 
efflagitabant, non secus ac si de propria ipsorum vita res fuis- 
set. Pauci tamen eximium ejus consilium firmavere, dum ceteri 
denuo eum a sententia deterrere conabantur, qui precabantur 
ut et juventutem et vitam respiceret..... Qui dextri erant eum 
ad se vocabant; qui vero sinistri persuadebant ut terrestrium 
rerum reminisceretur. Florens quidem is :tate erat, forma 
prestans, animo ingenuus, corpore alacer ac validus ; qui se 
prebuit tam purum quam aurum fornace et igni probatum, po- 
tioremque Salvatoris confessionem habuit quam hanc s:cularem 
vitam tam celeriter elapsam..... Sanctissimus ille martyr oriun- 
dus erat ab vico Aia urbi Beth Gobrin proximo ; supradictum 
martyrium fortiter consummavit coronamque triumphalem victo- 
ribus Christi martyribus debitam meruit (1). » 

Jam apparet in graeco libello dicendi genus magis historicum 
esse; in syriaco magis oratorium. In illo enim nuda rerum nar- 
ralio est et simplex. In hoc non gravitate modo sententiarum 
et verborum copia valet oratio, quz» hoprinem potius decet ad 
ecclesiam dicentem quam scribentem ; sed etiam οἱ sensus 
et verba redolere mihi videntur dicendi genus Ahomileticum, 
maxime ubi audientes ipse sibi fingit scriptor hisque allo- 
quitur : « Eo narrationis nostr: jam progressi c0s admonebimus 
quomodo non multo post infensissimos illos presides Deus 
ultus sit, etc. (2). » Utcumque res est, id tamen diligenter 
animadvertendum, et suo quodque stylo utriusque libelli proposi- 
tum adjuvari, sententiasque commendari; et stylum in altero res 
narrantis esse et commemorantis, in altero concionantis, chris- 
lianique episcopi, ut ita dicam, plebem suam modo ad persecu- 
torum odium modo ad pietatem virtutemque incitantis. 

IV. E passionibus quibusdam, quas antea recitavimus, constat 
ralio cur non pauci, iique docti, arbitrali sint grecum libellum 


(1) Curet. op. cit. p. 35. 
(2) Curet, op. cit. p. 48, 
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syriaci esse summarium. Nam si inter se conferantur Procopii 
utraque acta, vel Zacchai et Alphei, vel Petri qui et Abselamus, 
facile in mentem subire potest hzc opinio : geminum Eusebii 
exstitisse opusculum ; hoc esse primigenium quod syriace tantum 
nunc tenemus, postquam diu deperditum fuit; illud vero, gre- 
cum, in summa grzca contractum esse, quz usque ad hodiernum 
diem nobis tradita est. Sed longe aliter esse res mihi videtur. 

Plerumque enim in utroque libello ezedem res, diversa tamen 
ralione et forma, exponuntur. 

Quod ad gr:cum attinet, prioribus in passionibus Historici 
partes Eusebius agens magis properat ; martyris tantum nomen 
atque ultimum supplicium tradit ; pauca vero de patientis verbis 
et habitu, pauciora de moribus ejus. Qu: omnia in posterio- 
ribus paulo fusius explicat, ubi non semel nos docet qualis 
anlea martyr fuerit, qua patria, quo genere ortus, et quomodo 
primam vitam egerit; paulo diutius quam superius libens im- 
moratur, caritate erga suos et preclare gestorum admiratione 
tardatus. 

Quod ad syriacum, semper sibi constans et nusquam immu- 
tata specie se offert opusculum a prima Procopii ad ultimam 
Silvani passionem. (Quantum enim Eusebius cognoscere potuit, 
nos monet quo loco martyr natus sit, ubi educatus fuerit et 
quali doctrina imbutus ; laudibus extollit ejus erga Deum pie- 
tatem, morum probitatem, purissimum mentis habitum, animi 
fortitudinem ; deinde refert quo casu in persecutorum manus 
inciderit, quanta cruciatus patientia tulerit, quali vultus hilari- 
late tormentis przestiterit et torquentes vicerit, quo demum 
supplicio vita liberatus animum Deo exspectanti permiserit. 

Preterea, quamquam ad libelli grzeci propositum brevior et 
contractior, ad syriaci fusior narratio apta fuit, tantum abest 
ut semper in greco breviores tantum martyrum passiones 
reperiantur, ut quzedam c:que ample, quzdam propri:z pr:zesto 
sint. Tanta enim sunt in gri:eco Hadriani et Eubuli acta quanta 
in syriaco, qux superius recitata fuere (p. 52 seq.). Confer etiam 
acta Valentis diaconi, Pauli Jamnensis aliorumque Pamphili 
sociorum (1). Immo insignis illa Joannis /Egyptii passio in gra»co 
occurit quam in syriaco non invenire est (2). 


(1) De mart. Palzst. cap. 1X. (Cf. Curet, op. cit. p. 39 seqq.) 
(2) De mart. Pal. cap. XIII. (Gf. Curet, op. cit. p. 46 seq.) k 
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Quidam sane. in graeco opusculo desunt aut paucis contracta 
sunt, qu: in syriaco continentur copiosiusve relata fuere. Equi- 
dem id fateor; sed tamen non est infitiandum in syriaco non pauca 
omissa fuisse, que, ex uno greco libello collecta, uniyersam 
persecutionis historiam illustrant. Nimirum Procopium inter et 
Alphz:ium Zaccheumque martyres, multa de antistibus Eeclesiz, 
quorum nomina silentur, ab Eusebio commemorantur (1). Post 
Apphianum laudatur martyr Ulpianus (2). Theodosia celebrata, 
additur de aliorum confessorum qu:estione ; et martyris cujus- 
dam nomen ponitur Auxentius, in syriaco pretermissum (3). 
Relata Pauli passione eo crevisse dicitur Maximini insania ut 
cujuscumque civitatis magistratus cogerentur τὸ βασιλικὸν εἰ 
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Toc ἄγειν πρόστ αγμα χελεῦον ὡς ἂν μετὰ σπουόὴς TXof,c τῶν μὲν 
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εἰδώλων Ἐς ξὴ τὰ πεπτωχότα, πανδη μεὶ ὃὲ πάντας ἄνδρας ἅμα 
γυναιξὶ χαὶ οἰκέταις χαὶ αὐτοῖς ὑπομαζίοις ἀεὶ θύειν χαὶ σπένδειν, 
αὐτῶν τε ἀχριβῶς τῶν ἐναγῶν ἐπο εύεεϑαι θυσιῶν ἐπιμελὲς ποιοῖντο, 
xal τὰ μὲν xav' ἀγορὰν ὦγια ταῖς ἀπὸ τῶν θυσιῶν σπονδαῖς χαταμο- 
λύνοιντο, πρόσθεν ὃ δὲ τῶν λουτρῶν ἔφεδροι χατατάσσοιντο ὡς ἂν τοὺς ἐν 
τούτοις ἀποκαθαιρομένους ταῖς παμμιάροις os ὕνοιεν θυσίαις (A). 
Postquam de Hadriano et Eubulo auctor scripsit, Firmiliani 


miserum sed meritum explicat interitum, qui, Palcstinz przeses, 


extremo supplicio addictus capite truncatus est (5). Tum pars 
quedam, qua a syriaco abest integra, ubi ecclesiasticos prosi- 
des contumeliis affectos atque Ecclesi calamitates, ac. suum 
auctor propositum commemorat (6). Tandem non levia neque 
pauca traduntur et de confessoribus ad metalla damnatis atque 
hanc aut illam regionem sortitis incolendam, et de Joanne quo- 
dam ;Eeg gyplio, ? ὃς τῇ περὶ μνήμας ἀρετῇ τοὺς καθ᾽ ἡ μᾶς ὑπερεβάλετο 
πάντας, quem in syriaco ne designatum quidem fuisse jam mo- 
nuimus (p. 62) (7). Cetera, ut leviora, relinquo. 

Ergo si partes utriusque libelli communes et semper et eadem 
ratione in breviorem formam grace semper fuissent contracte, 


(4) De mart. Pal. cap. 1. (Cf. Curet. op. cit. p. ^ seq.) 
(2) Ibidem, cap. V. (Cf. Guret. op. cit. p. 17). 

(3) Ibid., cap. VII. (Cf. Curet op. cit. p. 22 seq.) 

(^) Ibid. Cap. IX. 

(9) Ibid. Cap. XI. 

(6) Ibid. Cap. XII. 

(7) Ibid. Cap. XII. 


64 QUID SIT OPUSCULUM SYRIACE REDDITUM 


jure quidem libellum graecum syriaci compendium esse arbitra- 
reris ; quod non licet, cum longe secus res sese habeat. Immo si 
integriorem magisque graphice seriptam martyris cujusdam pas- 
sionem quieras, plerumque syriacum adilibellum. Contra st 
quam persecutionis historiam desideres, presto sit tibi libellus 
gricus. Ideoque, ut universa vereque descripta appareant 
ea mala quz temporibus illis Ecclesiam obruerunt, sumendus 
uterque libellus, atque, alteruter alterius rebus si suppletus erit, 
expressam universarum rerum imaginem praestabit. 

V. Postremum, quomodo concludatur uterque libellus disse- 
rendum. 

Hoc ordineres in grzco libello collocantur: in memoriam 
scriptor redigit.quomodo persecutio, qua: ab ecelesiarum ever- 
sione initium sumpserat, longe ulterius fuerit progressa ; qui ubi- 
que universum per orbem romanum, exceptis occiduis regio- 
nibus quz: summa et alta pace fruebantur, martyres circumspicit 
strenue pugnantes. Tum demum placata divina ira, de inhibenda 
persecutione imperatorum constitutionem describit. Deinde 
veniunt, αἱ predictum est, infelicissimi illi persecutorum exi- 
tus cum morte Constantii beatissima collati, qui semper Chris- 
lianos defenderat eisque faverat. Qu: cum omnia historicum 
opuculum optime decerent, suum graeco libello finem impone- 
bant (1). 

Syriacum eliam opusculum ita concluditur ut maxime cum 
opere toto clausula congruat, a graeci vero conclusione alienis- 
sima sit. Cujus hac verba sunt : 

« Eo loci cum narrando simus progressi, vos monemus quo- 
modo Deus mox immanes istos przesides ultus sit iique celerius 
peenas sceleribus debitas persolverint. Ille enim qui in Dei mar- 
Lyres ferie instar atrocissime irruerat, atrocissimam quoque tulit 
ponam, jussuque ejus principis qui tum imperium regebat, ut 
fera, ita et ipse interiit. Et ceteri omnes alii alio mortis genere 
perierunt, mercedemque sceleribus debitam acceperunt. 

« Jam omnia memoravimus et docuimus qu:e toto persecu- 
tionis spatio apud Palwstinos patrata sunt. Beatissimi illi erant 
Dei martyres qui :etate nostra vicerunt; qui, minimi vitam hanc 
lemporariam facientes, divinam vero fidem multo pluris asli- 


(1) Cf. p. 22 seqq. 
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mantes quam quod plurimi latentem rerum his oculis carneis 
non pereipiendarum spem obtinuere (1). » 

« O beatissimos Christi regni martyres quorum perfectissima 
justitia ut aurum fuit probata, qui certaminibus c:elestem ange- 
lorum vitam partieipavere, et qui divinitus vocali primia vic- 
toribus promissa, sed abdita, sunt conseculi. « Nam oculus non 
vidil, neque auris audivit, neque in mentem humanam venit 
quod preparavit Deus amantibus se (2). 

« Desinunt capita quibus sanctorum confessorum in Pales- 
(ina, victorice narrantur (3). » 

Ut ergo operis initio sibi proposuit auctor exempla martyrum 
nobis ostendere virtutesque celebrare, que imitaremur, quibus 
novum in animos robur injiceretur, quibus instrucli salutis nos- 
trz: hostes. fortius debellaremus, ita confecto opere conatur, 
praesertim. vietores laudibus cumulando eorumque mercedis 
magnitudinem extollendo, nos adhortari ut parem victoriam 
referamus eademque divina l;etitia potiamur. 

Igitur, cam proemio maxime congruit syriact libelli con- 
clusio ; que» minime, ul grieci, rerum seriptorem seu historicum 
decet, sed oplime diligentissimum pastorem, qualem in opere 
syriaco non semel sensimus, el cui anle omnia curz sunt Chris- 
tianorum anim:e, 


z.1.-33 L: SAC » T S t i 

(1) Meminit Eusebius Epist. ad Hebr., XI, 1 : ἔστιν 92 πίστις ἐλπιζομένων 
ὑπόστασις πραγμάτων ἔλεγχος οὐ βλεπομένων. 

(2) Verba desumpta sunt e 1 Epist. ad Cor. 11 9 : ἃ ὀφθαλμὸς οὐχ εἶδεν χαὶ 
οὖς οὐχ ἤχουσεν χαὶ ἐπὶ χαροίαν ἀνθούπου οὐκ dviBn, ὅσα ἡτοίμασεν ὁ θεὸς τοῖς 
ἀγαπῶσιν αὐτόν. 


(9) Curel. op. cit. , p. 48. -- Ct. Append. D. ᾿ 


CAPUT QUARTUM 
Pergtitur de Eusebii opusculo syriace reddito. 


Gelera nuuc explananda sunt, seilicet quo tempore conditum, 
quibus, et qua lingua scriptum fuerit opusculum syriaeum ; 
quamdiu grace exstiterit alque utrum textus grzecus aliquatenus 
restitui possil. 

1. Opinatur Curetonius, cujus arguumenta satis est hic contra- 
here, libellum syriacum et ante Pamphili Vitam et ante Histo- 
riam Ecclesiasticam, etante ipsum opusculum griecum in vulgus 
emissum fuisse (1). 

Ego vero non modo a Curelonio dissenlio, sed etiam in con- 
Irarrum disseram syriacum libellum post tria opera ab eo comme- 
morata conditum fuisse. 

Id maxime suam ad causam Curetonius convertit, quod in sy- 
riaco opusculo Parphili Vita penitus siletur, quz memoratur 
in grzeco (2). Nil tamen certi, quce mea opinio est, ex eo silentio 
induci potest ; quod ne locum quidem Curetonii sententiae dare 
mihi videtur. Etenim in syriaco libello nullum aliud opus sive 
compositum Eusebius commemorat sivecomponendum prenun- 
tial. Quod longe secus ac Curetonius judicat intelligi polest, et ex 


(4) Guret. op. cit. p. IX. « I would observe, also, that 1t seems to be evident 
ihat this work in which Eusebius recounts the martyrdom of Pamphilus and 
his eompanions, was composed before he wrote the fuller history of that noble 
martyr, to which he refers in the Abridgment ; for no reference whatever is 
made tho the existence of any such hislory in this original and more copious 
narrative ofthe martyrs of Palesüine. It must, therefore, have been composed 
before he wrote the Ecclesiastical History, in which he several times adverts to 
the life of Pamphilus as having been already completed. 

(2) De Martyr. Pal. cap. ΧΙ: ἐν τρισὶ ἤδη πρότερον ὑπομνήμασι παραδε- 
δώχαμεν, 
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ipsius libelli proposito et ex eorum ordine qui hune lecturi erant. 
Nempe, quod plane ex antea dictis patet, libellus syriacus ple- 
his gratia scriptus est ad pietatem promovend:ze, ad virtutem 
exercendam martyrum exemplis excitande. Inde hoc in opusculo 
syriaco, quod in omnium manibus versandum erat in primisque 
hominum a litteris alienorum, minime indicari opera alia pote- 
rant, quz? legentes fortasse non noverant, aut non facile sibi 
pararent. Passio igitur Pamphili et sociorum syriacum in li- 
bellum inserenda erat: sane mirabile absurdoque proximum 
essel, si clarissimus ille martyr, quo, ut fulgentissima gemma, 
Palestini gloriabantur, ex opusculo in Pal:estinorum martyrum 
gloriam dicato avulsus fuisset. Insuper illiusmodi legentes si 
ad suam Pamphili Vitam nec facile neque omnino fortasse re- 
periendam Eusebius remisisset, merus fuisset derisor. 

Jam cecidisse arbitror Curetonii argumentum, meamque nune 
sententiam suscipio demonstrandam. 

Jampridem desierat in christianos persecutio tranquillum- 
que tempus traducebat Ecclesia, cum. Eusebius syriacum opus- 
eulum exorsus est. Nunquam enim in eo scriptor is esse vide- 
tur qui vix e procella evadat, qui recentioribus periculis ali- 
quatenus adhue commoveatur et trepidet; nullum est. verbum 
quo legentem auctor hortetur ut fidem strenue confessus et tu- 
talus qu:zestionem ac supplicium invictus perferat ; quascumque 
parles amplectitur opus, in iis ne suspicari quidem auctor vide- 
tur perseculioni locum in posterum futurum esse. Num tantam 
securitatem animique tranquillitatem prz se ferre Eusebius 
potuisset, nisi jam christiani ea diuturna firmaque pace fruiti 
essent, qua Constantinus Ecclesiam donaverat ? 

In opusculo grzco, ubi de utroque EU privatum liabi- 
tum induente agitur, hzee oceurrunt : « ἐν τούτῳ μεταβολή τις τῶν 
χοστούντων, αὐτοῦ δὴ τοῦ πάντων ἀνωτάτω χαὶ τοῦ μετ ᾿ αὐτὸν δευτέρου. 
ἐπὶ τὸ ἰδιωτικὸν uet μα γίνεται, νοσεῖν τε αὐτοῖς ἄοχεται τὰ χοινά. 
πόλε μος 


Νιχρὸν ἢ 7 ὕστερ ον διαστάσης εἰς ἑαυτὴν τῆς Ρωμαίων 22/45: 
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ἀσπονῶος εἰς 3. αὐτοὺς Eejce Y "εἰ ται. οὐ ποότερον τε τὰ τῆς διαστάσεως χαὶ 
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τῶν ἐπὶ ταύτῃ ἢορύβων κατάστασιν εἴληφεν ἢ “τὴν xal ἡμᾶς εἰρήνην 
χαθ᾿ ὅλης πρυτανε Y yat τῆς ὑπὸ τὴν Ῥωμαίων ARI οἰχουμένης. 
Ἅμα τε γὰρ αὕτη τοῖς πᾶσι δίκην φωτὸς ὡς ἂν ix ζοφερᾶς καὶ σχοτει- 
γοτάτης νυχτὸς ἀνατέτα | 


τα. 
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We, χαὶ αὖ πάλιν τὰ χοινὰ τῆς Ῥωμα!ίὼν ἣγε 
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ἀλλήλους εὔνοιαν ἀπολαμβάνοντα. ᾿Αλλὰ τούτων μὲν χατὰ τὸν προσή - 
χοντα χαιρὺν ἐντελέστερον ἀποδώσομεν τὸν λόγον (1). Quae quidem 
ratio reddita fuitinlibris rstorice Ecclesrasticee nono et decimo. 
Secus vero syriace : « Tum vero subita est imperatorum muta- 
tio, ejus scilicet. qui omnium maximus erat et ejus qui ab eo 
secundus colebatur; qui vero summum imperium deposuerant 
habitumque privatum, summa imperii consortibus commissa, 
induerant, iidem, amicitia diseissa, inexpiabile bellum inter se 
gesserunt. Cui pesti nullum remedium adhiberi potuit ante pa- 
cem qua fruimur et quz:e per orbem romanum reparata est; pax 
enim tamquam lux e caligine effulsit; ex quo summi Dei Ec- 
clesia et Doctrina per orbem terrarum extens:e sunt (2). » Ecele- 
sia vero se tantum extendere totumque terrarum orbem pera- 
grare non potuit nisi aliquanto tempore post sedalam persecu- 
tionem, id est, ut suspicari licet, cum, celeris principibus remo- 
lis, unus imperator Constanüinus eam foveret ac tueretur (3). Vi- 
detur enim tanta animi tranquillitas tantusque Ecclesi? auctus 
tantaque felicitas in ea oplime convenire qua» de Constantino, 
post Licinii exitum uno imperatore, ab Eusebio referuntur in 
Constantini Vita (A). 

Preterea, in proemio legitur : « Referre exordiamur eorum in 
peccatum certamina omni tempore ab iis fidelibus qui illis 
noti fuerant foris pra»dicata, Eorum sane laudes nec lapidea mo- 
numenta nec statuze pictura coloribusque et. rerum terrestrium 
mortuarumque similitudinibus variat: servaverunt, sed verus 
sermo in Dei conspectu pronunciatus ; cujus rei ego sum testis 
oculatus (3). » Facile percipitur et signa lapideaque monumenta 
nondum erigi potuisse, cum vix considerent in christianos 
vexationes; neque ila loqui potuisse Eusebium, nisi post aliquan- 


(4) De martyr. Pal. cap. 1M. 

(2) Curet. op. cit. p. 12. 

(3) Quod ab Eusebio aperte deelaratur in opere De Vita Constantini, T. 8 ; 
quod caput ita inscribitur : ὅτι τῆς οἰχουμένης πάσης σχεδὸν ἐχοάτησεν, el hune 
finem accipit: ὁ δὲ xal (Κωνσταντῖνος) μέχοι τῶν τῇδε ὁασιλικοὶς προσφωνή - 
μασι τὸν ἑαυτοῦ θεὸν ἀνεχήουττε σὺν παρρησία τῇ πάσῃ. 

(^) Cf. De Vita Constantini, ll, 18. seqq. ; III, 7 seqq. ; H. E. X, 9. — Etiam 
imperante Licinio, plurimis malis Orientalis Ecclesia affieiebatur ; cf. Constan- 
tini Vita, I, 49 seqq. ; 1I, 1 seqq. Cecidit Licinius anno 324. 

(5) Curet, op. cit. p. 1. 
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tum tempus inter desinentem perseculionem pacemque firmatam 


elapsum, cum non monumentis erectis, sed narrando et orando, 
. audes martyribus fuissent tribut;. 


Ceterum, id auctoris est consilium, quod ipse indieat, marty- 
rum prcclare gesta scripturc&| committere servanda, et virtutum 
exempla oculis proponere imitanda. Nam : « Narremus igitur, 


ait, eerlissima signa gloriosaque illa divini verbi testimonia 


memoriamque in perpetuum memorandam scripturze commit- 
tamus, qua mirandze martyrum virtutes nostros ante oculos assi- 
due versentur (1). Quz:e statim colligenda Eusebius non adeo 
curasset, si quidem fuissent omnibus recentia ; ideoque tanta 
diligentia testatur acta et apud ipsos testes oculatos, utpote ve- 
tusta, jam obsolescere, et ceteris natu minoribus jam non satis 
cognita esse. 

Sed etiam, relato Urbani Palistinze przesidis, christianis infes- 
lissimi, exitu miserando, additur : « Qu:e omnia cursim memo- 
ravi illorum gratia fidelium, e quibus pauci etiam nunc super- 
sunt (2). » Paulo vero post persecutionem exsUnetam si fuisset 
seriptus libellus, non pauci, sed permulti superessent qui Urbani 
capite damnali meminissent, quorum non necesse fuisset, ut- 
pote oeulatorum testium, memoriam renovari. 

Demum ex alio quodam argumento fortasse conjici potest quo 
tempore syriacum opusculum editum fuerit. Nempe de Pamphilo 
sociisque syriace legitur : « Quattuor dies noctesque sanctissimo- 
rum Dei martyrum corpora jacuere feris devoranda, jussu pr:e- 
sidis Firmiliani. Cum vero ne a feris tacla quidem remansissent, 
injussu przesidis ablata fuere,debitoque honore sepulero tradita ; 
in interioribus ecclesi is reposita fuerunt precatoriisque in zedibus 
iPlernze memorize commendata, ita ut ἃ fralribus qui. Deo ser- 
viunt colerentur (3). » Qu:e eadem fere apud Simeonem Meta- 
phrastem relata H. Valesius sic annotavit : « Jam Constanlinus 
lege lata permiserat christianis sacras :des condere οἱ marty- 
rum corpora eis inferre (4). » Quoniam ergo in syriaco libello 


(1) Ibid. p. 2. 

(2) Curet. op. cit. p. 26. 

(3) Curet. op. cit., p. ^^ seq. 

(4) Patrol. graec, XX, 1455 seq. Grovce Simeon Melaphrastes : ἐπὶ τέτταρας 
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nos docet Eusebius martyrum corpora e sepulcro in ecclesia 
fuisse delata et reposita ac publico honore jam culta, ex eo sus- 
picari licet, mea quidem sententia, syriacum libellum tum scrip- 
tum esse cum jam exstabat Constantini lex commemorata. 
Porro statim ut Licinio bellum Constantinus intulit, ejus 
leges, quarum non pauc:s in christianos lat:e erant, omnes 
abrogavit. Deinde Eusebius, postquam in sua Constantini Vita 
Licinii miserabilem narravit casum, ita pergit : ἡἥπλοῦντο δὲ zo. 
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γελίας, τοῖς μὲν κατ᾽ ἔθνος ἐπ παρχεώταις τὰ πρόσφορα χαὶ λυσίτελη 
δωρούμενοι, ταὶς δ᾽ ἐχχλησίαις τοῦ γεοῦ τὰ χατάλληλα διαγορεύον- 
τες (1). Paulo post imperatoris constitulio integra icol 
1: hzc tantum Sxpexpimu- : Οὐδὲ γὰρ τὸ ταμεῖον, ct τ κατέχοι 


m ^ 
ΐ ΐ ^. οἷον οὐδὲ 


. 


, ἌΝ 
σχὼν προξιρὴ μένων, βεβ ANO. χατέ’ ειν συγ ἐσ: σεται "“αλ 
, ! , T2 DXESN r , 
CORTE 4006 τὰς τερᾶς ἐχχλησίας 0 4-1, σαν, (Y ET. χρόνον 02 


EN 9 ' , er 
9) AZ χατέσγ € τουτῶν εἐχστησέετα,ι DIALOG ταῖς ἐχχλη oot. Ἀπ ταντα 


᾿ , , 
O1, ὅσα ταῖς ἐ; ἘΠ σιαις προσήχειν ὀρθῶς ἃ αν φανείη γ:-- ἀχεραίων Erie A i OY" 


"E 
μενόντων, ἀποκαβθίστα E Wetten Quin χεφάλαιον μ΄ ita ins- 
M M 


. . E - *Ü ^ , ,» 
cribitur : Τὰ μαρτύρια χαὶ τὰ χοιμητήρια ταῖς EU ἐξίστασθαι 
M ἊΣ ' * r, * 
T00G τάττομε) , postque : xot Wf xat τοὺς TOTOUG αὐτοὺς οἱ τοῖς 


, , - ' “ΝΡ 
ωμαᾶσ!ι τῶν Uso τυρὼν SEMI MERE) χαὶ τῆς ἀνα γωρήσ ξεως - τῆς ἐνδόξου 


, - qj » , E 
πομνήματα sanc στᾶσι, τίς ἂν ἀμφιβάλοι μὴ δες ταὶς λους 


! ^ , 1 NI ned e , - » 
προσΊ AEN, Ἢ 0U*y V. “αι EU cg ἄν ; ἡνῖχα μήτε δῶρον συεν "νον UT, τε 
L , A ^ , ». F^ er » » 
κάματος γαριέστερος χαὶ πλειὼ ὧν ὠφέλειαν ἕτερος ἂν γένοιτο 4j 


0- 


τῇ : ^g 
τοῦ θείου «ooco τούτων ποιεῖσῇαι σπουδήν, 


, ^ 
povpémovvoc πνεύματος τὴν περ 
Non D CK f ῃ e ^r f 
XO ἃ μετα 1 πονηρῶν PL Pos, προφάσεων ὑπὸ τῶν ἀδίχων χαὶ e Suus 

, , ^ , κω» 
ροτάτωὼν ἀνδρῶν, ἀποχατασταβέντα δικαίως, ταῖς εὐαγέσιν αὖθις ἐχχλη- 
, 3 


σίαις ἀπε DN ἐν (2). Ea lex est, ni fallor, quam H. Valesius lau- 
davit, cum neque ulla alia imperatorum constitutio neque ipse 
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μὴν τῷ τοῦ θεοῦ λαῷ τιμᾶσθαι παραδεδομένα. 
(1) De Vit. Constant., V. 20. 
(23) Ibid. 11, 39. seq. — Sed cf. etiam H. E., X, 5. 
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Eusebius, quamquam multa de ecclesiis zdificatis et dedicatis 
locutus est (1), aut martyrum sepulcra aut reliquias in ecclesiis 
lranslatas οἱ depositas ac publico honore colendas commemo- 
rent. Quie lex eum Licinio devicto atque ab imperio jam de- 
jecto perlata fuerit, conditum fortasse fuit syriacum opusculum 
post Licinii, qui ecclesias everti earumque bona fisco addici 
jusserat, casum, id est post annum 324. Nisi id compositum 
fuisse mavis inter Maximinum Christianos vexare desinentem 
Liciniumque incipientem, id est inter annos 313 et 319; quod 
temporis spatium, ex iis qu:e ante disseruimus, nemo non videt 
minus convenire. 

II. Acerrime nunc gestit animus scire quibus Eusebius hune 
alterum De martyribus Palcstince libellum scripserit. 

Jam percipi potuit integrum opus et rebus et verbis episcopum 
decere, qui oves sibi commissas alloquitur ; ejusmodi enim in 
primis sese priébent et procemium libelli et conclusio. Huic 
vero sententie: alia quoque argumenta mirum in modum 
favent. 

Martyres quorum acta Eusebius laudat omnes aut in Palestina 
nati sunt, aut, aliunde oriundi, in Palistina passi sunt, eorum- 
que nomina, si nihil aliud, apud Pal:estinos natu minores cele- 
brabantur. Quis igitur mirari potest si talia exempla presertim 
suis Eusebius Pal:estinis christianis praebeat, quorum erga Deum 
pietatem augeat, quosque magis ac magis ad virtutem strenue 
colendam compellat? Si vero, quod prediximus, solum post 
annum 324, id est ab Eusebio jam dudum episcopo C:esariensi 
facto editus fuerit libellus syriacus, haud dubium quin chris- 
tianis conditus sit quibus tunc Eusebius proerat, et quos de 
christiana doctrina exemplis edocendos curabat. Idem quoque 
dicendum, si inter annos 314 et 319. 

Dein, Apphiani passionem hxc sequuntur : « Sed portentum 
quod postea evenit sentio non creditum iri ab iis qui oculis non 
conspexere, ut ego ipse conspexi; nam non tanta auribus quanta 
oculis fides tribuitar. Nec tamen nos decet, ut versantes in 
errore deceret aut fide carentes, signum negligere quod illius 
Dei martyris mortem consecutum est; sed eliam eunctos urbis 
Cesarec incolas producam ea vobis altestaturos quie nunc à 


(4) Cf. H. E. VIII; IX; De Vit. Constant., I, II. 
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nobis referuntur; nam ne ullus quidem incolarum Gesariensium 
fuit qui ab eo tremendo spectaeulo abesset (1). » Quoniam ergo 
portenti testes vocat Eusebius Ceesarec? incolas, verisimiliter 
verbo vobis significantur ceteri ejusdem civitatis et provincie 
Christiani, quibus C:esarienses rem attestaturos et sepius et fa- 
cilius adire licebat. 

Accedit quod in conclusione legitur : « Eo loci cum narrando 
simus progressi, vos monemus quomodo Deus immanes istos 
prissides mox ultus sit, etc. (2). » Quorum vero tum intererat 
miseros prz:ssidum exitus discere nisi Palzestinorum tantum qui 
facinora priesidum et nomina etiam tum meminerant, eoque 
verbo vos ah Eusebio sane designantur ? 

Nonne inde confieitur opusculum syriacum ab auctore, cum 
episcopi munere Czesareze. jamdudum fungeretur, compositum 
esse, quod, ut ita dicam, bonus pastor gregi commisso compa- 
ravit? Longe vero alius est graecus libellus, ubi numquam serip- 
tor de hujus vel illius modi legentibus quidquam cogitare perci- 
pitur, neque sibi fingere quos alloquatur. 

III. Sed qua lingua seriptus est hic libellus, quem syriace 
lantum legimus? Etenim syriace seriptum fuisse Assemanus, 
grece vero Curetonius opinatur (3). Ego in sententiam Cure- 
tonii curro, quam tot argumentis tamque gravibus ipse confir- 
mavit, ut paucissima jam explananda sint aut addenda. 

« Attamen, ait Curetonius, fateor me (Assemano opusculum 
syriace scriptum esse putanli) non assentiri posse ; quem ad re- 
fellendum he satis valebunt. Primum enim acta Assemaniana 
cum aetis a me editis rebus quidem omnino congruunt ; diversa 
vero cum verba sint, alia quidem manu syriace reddita fuere. 
Deinde propriorum nominum vari:e sunt lectiones; sunt quoque 
ejusmodi errores ul nasci non potuerint nisi e duobus gracis 
litteris inter se mutatis, quales tum in scribendo usurpabantur. 
Denique syriace subobscura sunt non pauca, quia grzeca qui in 
syriacum vertebat interdum non satis intellexit (1). » Exempla 
quzedam proferenda sunt. 


(1) Curet. op. cit. p. 16 seq. 

(2) Ibid. p. ^8. 

(3) Vid. sup. p. 31 seq.; et p. 3^. 

(4) « I must however own that I eannot admit the supposition that this work 
was originally written in the Syriae language. Indeed, it seems to me suffi- 
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Apud Curetoniam ita de Alphzeo : « Denuo in carcerem de- 
trusus fuit cum alio quodam commilitone (1). » Hunc vero com- 
militonem, quie passionem praecedunt et, sequuntur. demons- 
trant fuisse ejus consanguineum Zaecheum, cujus confessio 
ante Alphiet confessionem relata est, Quod aperte in actis Asse- 

manianis declaratur : « Tum in eumdem quo ipsius consangui- 
| — peus adtinebatur carcerem (Alph:eum) contrudunt. » Insuper, 
| de utrisque Procopii actis syriacis inter se collatis Curetonius 
| hzc annotavit : « Non magni momenti est varias lectiones re- 
| ferre qu:e e variis versionibus ort:e fuisse videntur (2). » 
| Martyr fuit /Egyptius quidam nomine Paesis vel Pausis; cu- 

jus nominis utraque forma in codicibus grwcis invenitur. De 
quo Curetonius : « Syriace P/asís; quod emendavi ex eo textu ubi 
legitur Paesis vel Pausis ; gr::ci enim codices alii Παησις alii 
Παυσις exhibent.... Variat syriacus codex ob litteram ἃ cum 
littera 4A mutatam in verbis IIAHCIC vel ITAHCIC (3). » Id unum 
| addam : Paesis popularis est vocabuli figura, quod alibi est 
| Pausis (&). Sed idem quoque de martyre Hedesio qui in syriaco 
| libello AZoszs dieitur ; de quo Curetonius : « Alosis grace ZEde- 
sius, Αἰδεσιος. Variatum est e similitudine utriusque vocabuli 
AAOCIOGC et AAECIOC, in codice quodam ubi aliqua ex parte 
sincerum nomen erasum erat (5). » Jure Curetonius ; acta enim 
Assemaniana sincerum nomen exhibent. 


ἰ eiently disproved by the faet, that the Syriae copy of such of the aets οἱ Mar- 
E tyrs in Palestina as have been published by S. E. Assemani, while it agrees 
E eompletely in substance with this, is evidently a translation by another hand ; 
; and that the variation and errors whieh occur in some of the proper names 
[ are of such a kind as could only have arisen from confounding two similar 
1 Greek letters of the writing at that period; and further, there are some obs- 
1 cure passagesin this Syriae, whieh obviously seem to be the result of ἃ trans- 
j lator not fully apprehending the meaning of the Greek passage before him. » 
(Cureton, op. cit. p. Vl. 
j (4) Ibid. p. 6. 
, (2) Ibid. p. 52. 
E . (3) Curet op. cit. p. 57. 2 
E (A) Exempla sint : ἀναπαήσομαι, Apoc., XIV, 13; ἐπαναπαή aout, L., X, 65 
maia, Herm, Past. ; cf. etiam Sophocles, Greek Lexicon of the Roman and 
| Byzantine periods, sub ver. παύω. S:wpius quoque in titulis christianis Ara- 
E bieis et Pal:estinis. Drs δὶ 
NM - (5) Curet. op. cit. p. 60.— Quanquam Curetonius nos monutt (op. cit. p. 61) 


litteras vocales in syriaeo non seribi ideoque nomina propria facillime immu- 
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Tandem, unam ob eam causam Assemanus arbitrabatur sy- 
riace scriptum fuisse libellum, quod syriacus sermo, tum cum 
Eusebius vitam agebat, apud Palestinos πο esset. 
Multi sane Pal:stini syriaca lingua utebantur, sed et grzeca 
multi ; unde tam Curetonii quam Assemani sententia confir- 
mari potest. 

At, inquies, et grzece. et. syriace libellum Eusebius edendum 
curare potuit, ut pariter omnes sibi commissi fideles e libello 
utilitatem perciperent. Quod cum haud absurdum sit, tibi nolim 
operosius contradicere. 

Ceterum, editusne fuerit ab Eusebio tam syriace quam grece 
libellus necne, et quid sibi velit uterque ab altero diversus textus 
syriacus ab Assemano et Curetonio inventus, inquirere, peritis 
rerum litterarumque syriacarum jam licet. 

IV, Reliquum nobis est ut quzeramus quamdiu grece exstite- 
rit opusculum syriace versum atque utrum gr:ecus textus restitui 
possit. 

Plurima vestigia supersunt in Grzecorum. Mencis et Meno- 
logiis. 

Nimirum de Zaech:eo Menologium : « Commemoratio SS. 
martyrum. Micheeee, Zaccheei diaconi. Gadarensts Ecclesice 
et Alphesi. Ductus ad. tribunal beatus Zaccheeus, etc. » Qualis 
in Ecclesia gradus esset Zacchzeus et quid passus 51} indicat 
textus, non grzecus, sed syriacus: « Zaccheeus igitur qui diaco- 
nus fuerat Ecclesice Gadarensis, etc. (1). » 

Traditur Apphianus seu Epiphanius in Mencis et Menologiis 
C:esarec una cum. Eusebio mansisse ibique litteris studuisse ac 


lari, mihi tamen non satis explanavisse videtur nomen Alosis, Equidem sus- 
pico in codice grieo, qui syriace versus fuit, seriptum fuisse AAECIC, littera 
ὃ μιχρόν sublata ; quod facillime legi potuit. AAOCIC. Sed Αἰδέσις (— Αἰδέ- 
ctos, quod i in BRUN libello legitur) populari is est verbi figura, qualia nomina 
Ληναῖς, ( c), Εἰρηναῖς, ᾿Αφροδείσις, ᾿Αντώνις, Διονύσις ΘΑ ΠῚ 
1091 ; 1108; i22: 1132 $1635 1169 ; 1183, etc.), et qualia neutrius generis 
nomina : 'Eotcty dios. Στάδιν (Cf. C. I. A., HI, 1223 ; 1448). Ita et in 
titulis Arabieis ac Paliestinis. — Suspicor etiam nomen Παύσις vel Παήσις pro 
Παύσιος vel Πχήσιος scriptum fuisse, cum virum femininum nomen Παῦσις 
minus decere videatur; ef. enim IIz75:oz, Pallad. Hist. Lausia., p. 31. 

Menol. XVIII Novemb. ; et Cf. Curet. op. cit., p. 9. ; vid. Patrol. grec. XX, 
1109 ; Ruinart, Act. Mart. p. 279, 4. 
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Pamphilum audivisse ; qu: res in syriaco narrantur, non in 


egrzeco (1). 


Virgo quzedam martyr grace Ennatha vocatur, in syriaco vero 
Manathus atque in Menologio Manatho (2). 

Romanus martyr excisa lingua locutus fuisse memoratur et in 
Men:eis et in syriaco, minime in grzeco (3). 

Narratur in Men:eis ab Hedesio Hierocles /Egypti przcfectus 


jurgiis verberibusque affectus fuisse ; 


quod e grz:eo textu non 


facile conjieiatur, aperte autem in syriaco explanatur (4). 
Dicitur in Men:is Silvanus, presbyter Gazensis, multa per- 
pessus, ad metalla deinde damnatus atque ad episcopatum pro- 
motus esse ; quod in syriaco legitur, sed in greco aut siletur aut 
valde obscuris tantum indicatur verbis (5). 
Sed opportunum est qua de sancta Theodosia narrantur inter 


se conferre (Vid. Append. C) : 


E Mrzx. er Mrwor. 


χαιδέχατο" τῆς ἡλικία 


, : ΠΡ T 
ἔτος, πεμπτῳ ἔτει τοῦ xal "nu 
— , - ee 
διωγμοῦ, ἠθλησέν ἐν Καισαρείᾳ, 
8 e PLA ' "^ 
χαὶ Bis uoc ὠμολογηται WEE μελ- 
^ ^n ^ - ,r ᾿ : 
λουσα ὃιχας διόοναι. 


93 ^ 
Aot γὰρ'προ- 


UV ALI 
Ὃ δὲ θύειν 


ἡξξομένων τῶν δικαστῶ 
χα. ΡΟ ΠΕΥΩΝ τῶν διχαστῶν 
Οὐρβ Φανῷ τῷ X5 gy ovs. 


9. PU *, - 
τοῖς eta Q Dt αὐτῇ ποοστάττει. 
5» ^ ^ * , ( EC 
Vest OS οὐκ ἐπείσθη. Octyac X Orc. 


ὧν πλευρῶν καὶ κατὰ τῶν μαζῶν 


(1) Men. et Menol. 2 april. 
147^ ; Act. SS. Tom. I April. 5 P. 59. 
(2) Mionbl: XIII Novemb : ef. 


1491 seq. ; Ruinart, 4ct. Mart. p. ?87. 


(3) Men. XVIII Novemb. ; ef. Curet. 
Ruinart, Act. Mart. p. 310 seq. 


(^) Men. 11 april.; cf. Curet. op. cit., p. 18 ; 


SS., Tom. I April., p. 7^7. 
(9) Men. XIV, octobr. ; cf. 
1515 ; Acta SS., Tom. I, p. 


Quret, 


469. 


; cf. Curet. 


0p. cil., p. 


E svRIACO. 


Ad quintum annum persecu- 
tio, qui diebus nostris exorta 
esl, perducta erat. Altero die. 
mensis Nisan, virgo qu:edam e:e- 
lestis vereque sancta et Deni filio 
dicata, ex urbe Tyro oriunda, 
quie nondum decem εἰ octo an- 
nos nata erat, mera erga eos 
qui Dei confitendi causa ante 
prosidis tribunal produeli erant 
caritate accedens eos salutavit... 
Quam protinus captam ministri 
ante pr:ssidem. Urbanum qui ad- 
huc Paliestinam regebat sistunt. 


op. cit., p. 13 ; Patrol. grec. XX, 


Curet. op. cit., p. 32 seq. ; Patrol. gre. XX, 
, Cif., p. 8. ; Patrol. graec. XX, 1467 ; 
Patrol. grec; XX, 1479 7 Acta 


Pairol. grec. XX, 


47 seq. : 
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gay i oT Mer ya Qc Ὡς ὁ ἀνήλεος 


ἐχώρε 


ὁρῶν τι Joc ουμένην χαὶ σιγῇ τὰς 


E 


.EmU υόνως οὖν τὴν παῖῶα 


^ Y 0 i 
βασάνους ὃ δεχομένην, ἔτι δὲ αὐτὴν 
ἐμπνέουσαν ἠρώτα θύειν παραχα- 
λούμενος. Ἢ δὲ διά 
χαὶ τοῖς óc ola) ots 
eto Yt τῷ προσώπῳ 


ἊΝ , 
ἄρασο, τὸ GO. 
εἶ , , 

i simu επι- 
, 
LOT, πλα- 


TN 
0.00.G 


n 


- , » 
yas, φησίν; ἄνθρωπε ; οὐχ 


ὅτι τῆς τοῦ ἢεοῦ μαρτυρ TN κοινω- 
γίας τυχεῖν HE Ὧν. 
σύνοιδεν ἑαυτὸν γελώ; μενον ὑπὸ τῆς 
πρῶτον αἰκίζει 


τοῖς 


ARTS 4, SS 
χορῆς, μεῖς S095 f, 

3 
τούτην βασάνοις: eub: 


ῃαλαττίο 


οὕτως 
, ἦν ἘΠῚ 
οις ἀχοντιζει ρευμασιν (4). 


Ile vero casu nescio quo, tam- 
quam pr:esente puella exardes- 
ceret, subito rabie et furore con- 
citatus, eam jussit sacrificare. 
Illa vero cam imperatoris legem, 
quamquam puella, virili animo 
respueret, teterrimus ille praeses 
multo magis latera pectusque 
diris peclinibus dilacerari jussit; 
et lateribus dilaniata fuit, quoad 
viscera apparerent. Atrocissimam 
pcenam et pectina puella omnino 
tacita tulerat atque adhue vi- 
vebat; quam preses denuo sa- 
crifieare jussit. Tum os erigens 
oculosque aperiens et ridenti 
vultu in hoc ΡΠ momento cir- 
cumspiciens,.... preesidem magna 
voce alloquitur : « Quare tu er- 
ras, neque sentis me nunc acci- 
pere quod a te sperabam ? In hoc 
maximelwtorquod digna visasum 
quie Dei martyrum poenas parti- 
cipem... Nam quamdiu eorum 
poene non consors essem, neque 
eorum salutis mihi consorti esse 
licebat. »..... Tum pessimus ille 
judex, ubi se derisum sensit fero- 
cesque minas in omnium conspec- 
tu despectas esse, non ausus puel- 
lam gravioribus tormentis iterum 
tentare, sententiam dixit qua in 
pelago precipitaretur. » (2). 


Deinde, integras fere passiones Simeon Metaphrastes exhibet, 
quibus ille pauca tantum et levia interpolavit aut immutaviL. 
Jam dudum cognita erat Pamphili passio et sociorum, que e 
codice quodam Simeonis Metaphrastis in Bibliotheca publica 
Parisiensi servato eruta erat (3). Alias etiam exstare Dollan- 
distze tradunt, Apphiani saltem et Hedesii (4). 


(1) Men. (die 28» Maii) et Menol. (Patr. grwc., 


(2) Curet. op. cit. p. 22 seq. 


CXVII, 480). 


(3) Codex est grwecus n. 1452. Griecus textus reperitur in Patrol. Grec. XX, 


1451 seqq. 


(4) Acta SS., tom. I April., 


p. 60, et p. 7.9. 


FEIN. 


- 
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Ex uno specimine jam perspicuum erit qua ratione Simeon 
Metaphrastes Eusebiano opusculo usus sit, quantum svriaca 


versio prodesse queat ut Metaphrastlis (sicul Men:iorum et Me- 


nologiorum scriptio) sincera scriptio grieco textu emendato 
reficiatur, et qu:e fides przestanda sit grecum syriace reddenti 
ipsique Simeoni Metaphrasti. De Juliano Pamphili socio agitur: 


E egco Six. Mgrarün. E syniACO (4). 

Sed unus adhue deerat qui 
duodenarium numerum comple- 
ret, cum Julianus ex itinere ad- 
fuit, tanquam duodenarium mar- 


doa τ MT ivrum numerum  completurus. 
Vo. oT, UMS (1) οὗτος αὐτῆς ὥρας Nam simul advenit, nondum ur- 


3 A Fr € M » πὶ ; 

Ἐπὶ τούτοις ενος SC. λείποντος 
" M € e p , ^ Fr 
05 τὸν οὠόῤέχατον QA OT T, Quse ts 


, ' ' , * ^ n 
τοῖς εἰρη μένοις ἀριθμον, Ἰουλιανὸς 


c 
- - , ^ ' , 
παρὴν τοῦτον ἀποπληρώσων. 'ES 


, , A I HIN XT (Qus ΣΎΝ, 3 É Es ἐν 
αφιχόμενος Unos εἰσβθαλὼν πὼς — bem ingressus, el stalim ab iti- 
e ^pn* [4 T , ' - "m 
f, ^ ; εἰ )εν ἀπὸ τῆς nere, a quodam audivit de con- 


υ 

γον] (2) 2 óc 7 fessores visurus. Ut corpora sanc- 
μαρτύρων βέαν. ὡς ἐπὶ τῆς «ἧς torum humi jacentia conspexit, 

gaudio perfusus, singula celesti 
caritate amplexus alque oscula- 
tus est. Dum vero eos visebat, et 
d f : oT m querebatur quod socius martyrii 
τος πο το ἀσπαξομενος. - nori fuisset, captum ministri ante 
Ex. δὲ τοῦτο πράττοντα συλλα- judicem sistunt. Quod pessimo 
βόντες οἱ τῶν φόνων (3) διάκονοι. — pectore judex conceperat exse- 


"Ren 


ς 

. μαθὼν παρά του γενομέ- fessoribus, alque accurrit. con- 
c 
L4 


M , - , 
χαμαὶ χείμενα τὰ τῶν μαρτύρων 
, , L - M ^ 
ἐθεάσατο σώματα, γαρᾶς ἔμπλεως 


, f , p 
ὙΞ 'Oytoc, ἐχάστῳ περιπλεχετα,, (Qu- 
j Li 


(41) Emendandum : ἐξ ἀποδημίας, 

(2) Emendandum : παρά τοῦ τὸ γενόμενον. 

(3) Fortasse delendum est τῶν φόνων ; quod additum esse videtur ad. expli- 
candum verbum διάχονοι. 

(&) Curet. op. cit., p. 44. « But there was one wanted a[ter these to complete 
the number twelve and so Julianus arrived from a journey and as if it, were 
on purpose to make up the number of martyrs twelve ; the moment he arrived. 
before he was yet entered into the eity, immediately on the way he was told 
by some one respecting of the confessors, and ran to have a sight of the con- 
fessors; and when he beheld the bodies of the saints lying upon {πὸ ground, 
he was filled with jov, and embraced them one alter another with heavenly 
love and saluted them all with a kiss. And while he was still visiting them. 
and lamenting that, he himself. had. not suffered martyrdom with them, the 
officers seized him, and took him before the judge, and that judge commanded 
what his evil heart eonceived and delivered him also to a slow fire. So this Ju- 
lianus, also, with joy and gladness praised God with a loud voice for having 
counted him worthy of this. And his soul ascended. τὸ his Lord with the com- 
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προσάγουσ' τῷ ἄργοντι. O δὲ àxó- — cutus. lento igni eum tradi jus- 
λουθα τῇ προα! τ μαχρῷ — Sit. Ipse igitur et Julianus, letus 
οἱ παραδίδωσιν. Οὔτ τω 6 exultans, magna voce Deum 
νὸς σκιρτῶν χαὶ laudavit, qui ea re se dignum ha- 
beret, ejusque animus martyrum 
animorum comes ad Dominum 
UMS * assumptus est. Genere erat Cap- 
Go yt ᾿Ξ o "ALLE acu (040770), μαρ- πος : i "NER ER I 
à padox; animum Dei timore ple 
mulco ἐν χόροις ἀνε d XU Aveo. Hv num gerebat tranquillus piissi- 
2c καὶ οὗτος τὸ μὲν 43/0. 7^:  musque ille vir, cunctisque in 
K (IET OD KCN OW E E ROT. ON πλήρης — virtutibus diligentissimus; in quo 
μὲν ευλαβείας, πλήρης ὃὲ πίστεως ^ insignis etiam erat Saneti Spiri- 
πρᾶος ἀνὴρ xaX ἐπιεικὴς c4 28 ἀλλα | lus odor. Dignus habitus est ut 
7000310: χαὶ πνέων εὐωδίας 31g) — sOCÓus eorum esset qui beato cum 
πνεύματος τοτοῦτον τυνοῦίας 2.554;  Pamphilo martyrium consumma- 
RON verunt. 


καϊτοῦτον πυρὶ 
onu X2. TA 


)rs00. 6 ὑενος, μεγάλ ἢ τῇ φώνῃ 
70 τηλιχούτων αὐτὸ j ἀταῃῶν νἀξιώ- 


27 


x 
Ne 
LA 


2)» τῷ 0047: S00 [Ez 7212.0 σῆς τοῦ 
4 4 LI 


μαρτυρίου τελεώσεως ἠξιώθη, (1). 


Postremum, egrieco. eb. syriaco libello cum non pauca com- 
munia sinl, szepissime Lextus uterque eum altero congruit atque 
interdum sunt greci libelli verba verbis svriaci, quantum con- 
jict. potest. simillima. E plurimis ejusmodi locis hunc unum 
proferam ubi Hath;e. vel. These. et. Valentin: passio refertur : 


E cnEco. E syRIACO (2). 
Ei ὧν μία τις. τὸ μὲν σῶμα Judiceavit quamdam qu: in mu- 
ι L 


γυνή, τὸν B λογισμὸν ἄρρην. ποο- liebri eorpore virilem animum 
νεἰαςἀπειλὴν μὴ ἐνευχοῦσα, εἰποῦ- gerebat; instituto vite virgo erat 
2 Ap RITE 

35 t enu XU τοῦ τυράννου ὡς ἃν stupri Iu: comminationem nns 
Z luliL; sed illieo. probris tyran- 
οτὼς ὠμοῖς υχασταὶς τὴν ἀργὰ ν Ε vo p. r 

: num illum affecit, qui sordido et 
Ξπιτετραφότος, ποῶτον uy λαστι- ἶ 


z npa IO US εὐ . iniquo judici potestatem commi- 
SeVat, Piu, OE, μετεώρος STE ἐοῦσι tRISROU Php deitux Dup IC FORM 
zUAOU Yevou.zvr, queAst πλξυῦὺς Ομ) 5- corpus verberatur, deinde slüs- 


EXER. S. 4. ses s of e uie. ^ penem latera. dilacerantur:--. 4 


pany of the eonfessors. Aud this man was by family οἱ Cappadocia, and in his 
:oul he was filled with the fear of God, being a quiet and religious man, and 
diligent in the praetiee of every virtue. There was also in him a glorious savour 
of the Holy Spirit, and he was counted worthy to be associated with the com- 
pany of these who received the consummation of confession together with the 
hlessed Pamphilus. » 

(1) Patrol. gr. XX, 4456. 

(2) « He came io judge one who, although a woman in body, was a hero 
in the braverv of mind, whieh she possessed; she was also ἃ virgin in her 


jrUpt rule ra gie Em ta ls SAT ΝΣ 
| * 
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- 


; M7, ϑαστάσασα τὸ ἀνηλεὲς χαὶ — Allera quidam puella, statura 
. M , - H . * 
ὠμὸν καὶ ἀπάνθρωπον τῶν πρατ- — quidem pusilla sed magno ani- 


L 
τομένων ἄλλη τις, ὁμοίως τῇ *20- mo — nam magnum gerebat ani- 
τέρᾳ. τὸν τῆς παρθενίας i Ξπαντ ρη,- mum qui virtutem debili corpori 
μένη σχοπόν. τὸ μὲν σῶμα πάνυ ρνιωδίαραί — non diutius tulil 
γε τὸ δοχεῖν εὖ τολὴ αὶ τὴν νιν — iniquissimam et lelerrimam pc- 


* , [4 , ^ 
Ξυχαταφρονητος. Bia λαλεα 682 ἀλ-. nam qua soror multabatur:; e 


7 INL ΤΟΥΣ * F 4 * Tn'| Te a 1 
MOS τὴν υχὴν x€X* μείζονα τοῦ — medio eorum conventu qui pra 


σώματος τὸν λογισμὸν $vescsov.s- — Vibunali aderant; « Quousque. 
μένη. Καὶ μέχρ' τίνος. ἐκ μέσου — exclamavit, sororem. meam tam 
τοῦ iod ch £uty ὠμῶς οὕπω cede lamque inclemeuter dilace- 
βασανίζει a5 3: 5, is ἀνέχραγε πρὸς ralurus es ?....... » 


τὸν διχαστήν »(4) 


Salis conslat, αὐ opinor, diutissime grzecuni syrlaeze versionis 
Lextum exstitisse, quem evolvere Mencorum et Menologiorum 
auctoribus ipsique, decimo cireiter. sieculo, Simeoni  Meta- 
phrasti licitum fuit. Inde aliquid manet spei grecum adhue su- 
peresse codicem quemdam, alicubi penitusque reconditum, ubi 
latet grzecus syriact. De Martyribus Palcestinis libelli textus, 
atque olim hunc codicem ex occulto, seeundo casu. productum 
iri ; eujus sallem in pr:esenti partes tantum quedam in Simeonis 
Metaphrastis operibus aliaque fragmenta hine illineque. colligi 
possunt. 

Sed hactenus mihi videor de Eusebiani libelli versione syriaca 
Curetoniana quid sentirem potuisse dicere. Cetera jam ad illos 
spectant qui Aagiographorum. parles agere student. 


imode of life and eould not bear the threat of. pollution. whiel siis heard, bui 
at once gave utterance to harsh words against the tyr annical emperor ioi 
having given authority to a vileand wicked judge. On this account, therefore 
he in the first place bruised his body all over with Mo id. Ihen she was hung 
up and her sides were lacerated. Ede s ἐπε T Per" 

« Another young woman, small EE in person, fortognendonias] in enl -- for 
she was possessed of a large mind, which supplied strength to the smallnes 
of her person — being no longer able to tolerate the wiekedness and eruelts 
of those things whieh were inflicted upon her sister, called out from tlie mids! 
of the crowd of persons who were standing before ihe governor and cried out 
complaining and said ; How long dost thou intend to tear my sisler to pieces 
in so eruel and merciless a manner... (Curet, op. cit. p. 28 seq.) 


(1) Martyr. Palest. eap. VU, 


δι». 


CONCLUSIO 


Quis omnia disputata sunt unde plane appareret quid Euse- 
bius Caesariensis de Martyribus Paleestinee scripserit, paucis 
nune nobis contrahenda sunt. 

Jure videmur Eusebio Ciesariensi De Martyribus Palestine 
opuscula adseribere duo, quorum alterum gr:zece, alterius syriaca 
tantum versio nune exstat. Sed non est quod illud hujus esse 
compendium, quod doctis non paucis antea placuit, arbitremur. 
Nam utrumque aliter orditur atque aliter concluditur; utrumque 
res, eidem. quamvis sepissime sint, aliler compositas et 
instructas complectitur; utrumque et proposito el dicendi genere 
ab altero diversum est. Immo, utrum legenti plus materie 
prastetin dubium merito vocatur. 

Prior libellus, id est grzecus, paulo post persecutionem seda- 
tam absolutus est et. editus, quem sxviente adhue in Chris- 
Hanos vexalione Eusebius inchoare potuit. Exordio mutilus 
est, quod ad refieiendum aliqua tantum ex parte cura valet. In- 
tegra vero conclusione sua supplendus est, subjecta scilicet Ga- 
lerii palinodia et grzeca illa particula, qu;e octavi H. E. libri 
appendix injuria habetur. Quem libellum totum et singularem 
atque ab Historia Ecclesiastica detractum, persecutionis res 
gestas przesertim cum per annos distributas referat, haud im- 
merito gallice inscribere potes : Annales (vel Précis historique) 
de la. persécution de Dioclétien en Palestine. 

Alter libellus, qui recentissime nobis integer fuit redditus, sed 
syriace. tantum, verisimiliter cum aliquanto tempore jam pace 
Ecclesia frueretur, et, ni fallor, mortuo Licinio unoque impera- 
lore Constantino, grace conditus atque in vulgus emissus est. 
Cujus seriplionis greci partes tantum quasdam quzedamque 
fragmenta hodie reperire est. Illum Eusebius episcopus Cesa- 
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Octavi H. E.libri extrema pars, qualis in codicibus reperitur. 
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Πρῶτος τοιγαροῦν τῶν ET Παλαιστίνης μαρτύρων Προχόπιος. ........ 
Sequitur reliquus libellus de Martyribus Palcsíitnee grece 
scriptus, qui ita concluditur : ᾿Αλλὰ γὰρ ὅτε καὶ τὴν xol A pas 
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APPENDIX B 


(Cureton, op. cit. p. 1 seqq.) 


On the Martyrs of Palestine by Eusebius of Ceesarea 


Those Holy Martyrs of God, who ioved our Saviour and Lord Jesus Christ, 
and God supreme and sovereign of all, more than themselves and their 
own lives, who were dragged forward to the conflict for the sake of religion, 
and rendered glorious by the martyrdom of eonfession, who preferred ἃ 
horrible death to a temporary life and were erowned with all the vietories 
of virtue, and offered to the Most High and supreme God the glory of their 
wonderful vietorv, beeause they had their conversalion in heaven, and walked 
with him who gave vietory to their testimony, also offered up glory and 
honour and majesty to the Father, and to the Son, and to the Holy Ghost. 
Moreover, the souls of the martyrs being worthy of the kingdom of heaven 
are in honour together with the company of the prophets and apostles. 

Let us therefore, likewise, who stand in need of the aid of their prayers, 
and have been also charged in the book of the apostles that. we should be 
partakers in the remembrancee of the Saints, — let us also be partakers. with 
them, and begin to describe those conflicts of theirs against sin, which are at 
all times published abroad by the mouth of those believers who were 
aequainted with them. Nor, indeed, have their praises been noted by monu- 
ments of stone, nor by statues variegated with painting and colours and 
resemblances of earthly things without life, but by the word of truth spoken 
before God : the deed also which is seen by our eyes bearing witness. 

Let us, therefore, relate the manifest signs and glorious proofs of the 
divine doctrine, and commit to writing a commemoralion not to be forgotten, 
setting also their marvellous viriues as a constant vision hefore our eyes. 
For I am struck with wonder at their all enduring courage, at their eonífession 
under many forms, and at the wholesome alaerity of their souls, the elevation 
of their minds, the open profession of their faith, the elearness of their 


- reason, the patience of their condition, and the truth of their religion ; how 


they were not east down in their minds, but their eyes looked upwards, and 
they neither trembled nor feared. The love of God also, and of his Chris! 
supplied them with an all effeetive power, by whieh they overeame their 
enemies, For they loved God, the supreme souvereign of all, and they loved 
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Him with all their might. He, too, requited their love to him by the aid 
which he afforded them; and they also were loved by Him, and strengthened 
against their enemies, applying the words of that eonfessor who had already 
borne his testimony before them and exelaiming : « Who shall separate us 
from Christ? shall tribulation, or afflielion, or persecution, or hunger, or 
death, or the sword? as it is written, For thy sake we die daily : we are 
reckoned as lambs for the slaughter. » And again, when this same martyr 
magnifies that patience which cannot be overcome by evil, he says — « that 
in all these things we conquer for him who loved us. » And he foretold that 
all evils are overeome by the love of God, aud that all terrors and afflictions 
are trodden down, while he exelaimed and said : « Because I am persuaded 
(hat neither death nor life nor things present nor things lo come, nor 
powers, nor height, nor depth, nor any other ereature shall be able to separate 
us from the love of God which is in our Lord Jesus Christ. » 

At that time then, Paul, who exulted in the power of his Lord, was himself 
crowned with the vietory of martyrdom in the midst of Rome, the Imperial 
City, because he had entered the contest there, as in a superior conflict. In 
that vietory also. whieh Christ granted to his triumphant martyrs, Simon, 
the chief and first of the diseiples, likewise received the erown ; and he suffered 
in ἃ manner similar to our. Lord's sufferings. Others of the Aposiles too, in 
other places, closed their lives in martyrdom. Nor was this graee given 
only to those of former times, but it has also been bestowed abundantly 
upon this our own generation. 

As for those eonfliets, whieh were gloriously achieved in various other 
countries, it is meet that they who were then living should deseribe what 
look plaee in their own eountry; but for myself I pray that I may be enabled 
to write an aeceount 0J those with whom I had the honour of being colem- 
porary and that they may rank me also among them — I mean thoseof whom 
the whole people of Palestine is proud; for in the midst of thisour land also the 
Saviour of all mankind himself arose like a thirst-refreshing fountain. The 
confliets, therefore, of those vietorious combatants | will proceed to relate, 
lor the common instruetion and benefit of all. 


The confession of Procopius 


in (he first year of the persecution in our. days. 


The first of all the martyrs who appeared in Palestine was named Procopius 
In truth he was a godly man, for even before his confession he had given up 
his life to great enduranee; and from the time that he was a little boy had 
been of pure habits, and of strict. morals; and by the vigour of his mind he 
had so brought his body into subjeetion, that, even before his death, his 
soul seemed to dwell in a body completely mortified, and he had so streng- 
thened his soul by the word of God that his body also was sustained by the 
power of God. His food was bread only, and his drink water; and he took 
nothing else besides these two. Oeeasionnally he took food every second day 
only, and sometimes every third day; oftentimes too he passed a whole week 
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without food. But he never ceased day nor night from the study. ol the 
word of God ; and at the same time he was careful as 1o his manners and 
modesty of conduet, so that he edified by his meekness and piely all those 
of his own standing. And while his chief applieation was devoted to divine 
subjeet, he was aequainted also in no slight degree with natural science. His 
family was from Baishan; and he ministered in the orders of the Church in 
three things. — First, he had been a Reader; and in the second order he 
iranslated from Greek into Aramaie; and in the last, whieh is even more 
excellent than the preceding, he opposed the powers of the evil One, and the 
devils trembled before him. Now it happened that he was sent [rom Baishan 
to our city of Ciesarea, together with his brother confessors. And at the very 
moment that he passed the gates of the eity, they brought him before the 
governor: and immediately upon his first entrance the judge, whose name 
was Flavianus, said to him: It is necessary that thou shouldest saerifiee to 
the gods: but he replied with a loud voice, There is no god but one only, the 
Maker and Greator of all things. And when the judge felt himself smitten by 
the blow of the martyr's words, he furnished himself with arms of another 
kind against the doetrine of truth, and, abandoning his former order, com- 
manded him to saerifiee to the emperors who were four in numbers; but. the 
holy martyr of God laughed still more at this saying, and repeated the 
words of the greatest of poets of the Greeks, whieh he said that « the rule of 
many is not good : let there be one ruler and one sovereign. » And of aecount 
of his answer, wiheh was insulting to the emperors, he, though alive in his 
conduet, was delivered over to death, and forthwith the head of this blessed 
man was struck off, and an easy transit afforded him along the way to 
heaven. And this took place on theseventh day ofthe month Heziran, in the 
first year of the persecution in our days. This confessor was the lirst who 
was eonsummated in our city of Cesarea. 


The confession of Alpheeus, and Zaccheeus and. Ftomanus, 
in the first year of the persecution in our days. 


It happened, at the same time, that the festival, which is celebrated on the 
twenlieth year of the emperors reign, was at hand, and a pardon was 
announced at that festival for the offences of those who were in prison. The 
governor, therefore, of the country eame before the festival, and instituted 
an inquiry respecting the prisoners which were in confinement, and some of 
them were set at liberty through: the elemeney of the emperors; but the 
martyrs of God he insulted with tortures, as though they were worse male- 
faetors than thieves and murderers. 

Zacehiwus, thereforé, who had been ἃ deacon of the church in the. eity of 
Gadara , was led like an innocent lamb from the flock — for such indeed he 
was by nature, and those of his aequaintance had given him the appellation 
of Zaech:us as ἃ mark of honour, calling him by the name of that first 
Zaech:zeus — for one reason, beeause of. the. smallness of his stature, and. for 
another, on aecount of the striet life whieh he led; and he was even more 
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desirous of seeing our Lord than the firstZaechzeus. And when he was brought 
in before the judge, he rejoiced in his confession for the sake of Christ: 
and when he had spoken the words of God before the judge, he was deli- 
vered over to all the tortures of punishment, and after having been first 
scourged, he was made to endure dreadful lacerations, and then after this he 
was thrown into prison again, and there for a whole day and a whole night 
his feet were strained to four holes of the rack. 

Alpheus also, a most amiable man, endured afflietions and sufferings 
similar to these. His family was of the most illustrious of the city Eleuthe- 
ropolis, and in the church of C:esarea he had been honoured with the dignity 
of Reader and Exorceist. But before he became a confessor he had been a 
preacher and teacher of the word of God ; and had great confidence towards all 
men, and this of itself was ἃ good reason for his being brought to his con- 
fession of the truth . And because he saw that there was fallen upon all men 
atthat time laxity and great fear, and many were swept along as it were 
before the force οἱ many waters and carried away to the foul worship of 
idols, he deliberated how he might withstand the violence of the evil by his 
own valour, and by his own eourageous words repress the terrible storm. Of 
his own accord, therefore, he threw himself into the midst of the crowd of 
the oppressors, and with words of denuneiation -eproached those, who 
through their timidity had been dragged into error, and held them back from 
the worship of idols, by reminding them of the words which had been spoken 
hy our Saviour, respecting eonfession. And when Alph:zus, full of courage 
and bravery had done these things openly with boldness, the officers seized 
him and took him at once before the judge. But this is not the time for us to 
relate what words he uttered with all freedom of speech, nor what answers 
he gave in words of godly religion, like a man filled with the Spirit of God. 
In consequence of these things he was sent to prison. And after some days he 
was brought again before the judge, and his body was torn all over by severe 
scourgings without mercy, but the fortitude of his miud still continued erect 
before the judge, and by his words he withstood all error. Then he was torlured 
on his sides with the cruel combs, and, at last, having wearied out the judge 
himself and those who where ministering to the judge's will, he was again 
committed to prison, together with another fellow-eombatant, and stretehed 
out a whole day and night upon the wooden raek. After three days they were 
both of them brought together before the judge, and he commanded them to 
offer sacrifice to the imperors : but they confessed, and said, We acknowledge 
one God only, the supreme sovereign of all; and when they had uttered these 
words in the presenee of all the people, they were numbered among the 
company of Holy Martyrs, and were erowned as glorious and illustrious com- 
batants in the conflict of God, for whose sake also their heads were eut off. 
And better than all the course of their lives did they love their departure, 
to be with Him in whom they made their confession. But the day that they 
suffered martyrdom was the seventh of Teshri the latter, on which day the 
confession of those of whom we have been speaking was consummated. 

And on this selfsame day also Romanus suffered martyrdom in the eity of 
Antioch, But this Romanus, ete, es 
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(Curet. op. cit. p. 22 seqq.) 


The confession of Theodosia, a virgin of God, in the fifth 
year of the persecution which took place in our days. 


The perseeution in our days had been prolonged to the fifth year. And 
it was the month Nisan; and the second day of the same month, when a 
godly virgin, and holy in all things, one of the virgins of the Son of God in 
the eity of Tyre, who was not yet eighteen years old, out of pure love [or 
those, who on aeceount of their confession of God were set before the tribunal 
of the governor, drew near andsaluted them, and entreated them to remember 
her in their prayers: and because of these words whieh she had spoken to 
them, the wicked men were filled with anger, as if she had been doing 
something unjust and improper; and the officers seized her forthwith, and 
took her before the governor Urbanus, for he still beld the power in Palestine. 
And I know not what happened to him, but immediately, like one much 
excited by this young woman, he was filled with rage and fury against her, 
and eommanded the girl to offer sacrifice: and because he found that, 
although sbe was but a girl, she withstood the imperial orders like a heroine, 
then did this savage governor the more infliet torture on her sides and on 
her breast with the eruel combs; and she was torn on the ribs until her 
bowels were seen. And because this girl had endured this severe punishment 
and the combs without a word and still survived, he again commanded her 
to offer sacrifice. She then raised her lips and opened her eyes, and looking 
around with a joyful countenance in that time of her suffering, (for she was 
eharming in beauty and in the appearance of her figure), with a loud voice 
she addressed the governor : Why, oh man, dost thou. deceive thyself, and 
not pereeive that I have found the tbing whieh I prayed to obtain al thy 
hands? for I rejoiee greatly in having been deemed worthy to be admitted to 
the partieipation of the sulferings of God's martyrs : for indeed, for this very 
cause, I stood up and spake with them, in order that by some means or other 
they might make me a sharer in their sufferings, so that I also might obtain 
a portion in the kingdom of heaven together with them, because so long as 
I had no share in their sufferings, I could not be a partaker with them in their 
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NE salvation. Behold therefore, now, how, on account of the future reeompense, T. 
ES stand at present before thee with great exultation, because I have oblained the — 
E. means of drawing near to my God,even before those just men, whom but a 
Ee little while ago Lentreated to intercede for me. Then that wieked judge, seeing 


that he become a laughing-stock, and that his haughty threats were mani- - 
feslly humbled before all those who were standing in his presence, did not re: 
venture to assail the girl again with great tortures like the former, but 
condemned her by the sentence whieh he passed to be thrown into the depths 
of the sea. : 

And when he passed on from the condamnation of this pure girl, ete. 
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* (Curetonii opuseuli extrema pars) 
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E- The confession of Siloanus and of those with him in the 


eighth year of the persecution in our das. 


| This blessed Silvanus eame from Gaza, and he was one of tlie veteran 
" soldiers; and when his freedom Íírom service proved to be contri;ry |o his 
E habits, he enlisted himself a» a good soldier of Christ. For he was a perfectly 
| meek man, and οἱ bright turn of. mind, and used his faith. with simplieily 
and purity. And he was a presbyter of the ehureh of in the eity of Gaza, and 
| conducted himself there with great propriety. And because the conflict for life 
| B was proclaimed against the soldiers of Christ, he, an old man, of a noble 
| person, went down to the stadium, and there, in his first confession before 
| the people of (zesarea, he acqvitted himself valiantly, being tried with 
| seourgings. And when he had endured these bravely, he fought in a second 
B eonfliet, in which the old man endured the combs on his sides like a young 
man. And at the third confliet he was sent to the copper mines; and during 
alife of mueh length he exhibited great probation. He was also deemed 
worthy of theoffice of the episcopate, and also rendered himself illustrious in 
E this office of his ministry. But on the fourth day of Iyar the great gate of 
r heaven was fully opened to him, and this blessed man went up with a 
i 
| 
| 


company of martyrs, not being left alone, for a great assembly of brave men 
» followed him. And suddenly a mandate of wiekedness was issued, and com- 
| mand was given that all those in the mines wlio were become enfeebled 
through old age or sickness, and those who were not able to work, should be 
put to death Ly the sword; and God's martyrs, being all together forty in 
number, were beheaded all in one day. And many of them were Egyptianss 
but theirieader and guide was this same martyr and bishop of martyrs, 
| Silvanus, a man truly blessed and beloved of God. 

| Being now arrived at this place in our narrative, we will inform you how 
God in a short time took. vengeanee upon. those wieked rulers, and they 
| speedily experienced the punishment of their. erimes. For he that was exeiled 
against these martyrs of God in a barbarous manner, like some [iere wild 
beast, suffered a wretehed punishment; and by the command of him. who 
possessed the power of the time, perished after. the manner of a- eruel wild 

| 
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beast. And all the rest perished by various kinds of deaths, and received that 
punishment which they deserved for their erimes. 

So, then, we have described and made known the things which were done 
during the whole time of the persecution among the people in Palestine. And 
all these were blessed martyrs of God, who triumphed in our time; who 
made light of this temporary life, and prized the worship of God far above 
every other thing, and have received the hidden hope of those good things 
which are invisible to the bodily eyes. 

Oh! the blessed confessors of the kingdom of Christ, who were tried like 
gold in the excellence of their righteousness, and obtained through the conflict 
in which they were set heavenly life of angels, and laid hold upon the pro- 
mises of the hidden good things of the vietory of the high ealling. — For eye 
hath notseen nor ear heard, neither hath it entered into the heart of man, what 
God has prepared for them (hat love bim. 


Here end the chapters of the narrative of the victories of 
the holy confessors in Palestine. 
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